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1. Uvod 

 

Današnji načini komunikacije znatno su se promijenili, prije svega zbog pojave novih 

digitalnih tehnologija koje nam pruţaju  mnoštvo mogućnosti za komunikaciju preko raznih 

ureĎaja i na  rojne načine – slikom, tekstom, audio- i videozapisom. Iako istovremeno 

koristimo razne verbalne i never alne načine komunikacije, u današnje do a najviše 

informacija primamo ipak vizualnim putem. Štoviše, upravo današnje do a, opterećeno 

krizom uzrokovanom koronavirusom, ukazuje na vaţnost komunikacije, a pose ice vizualne 

komunikacije, s obzirom na to da se bitne informacije i vijesti iz svijeta te edukativni sadrţaji 

o virusu prenose uglavnom vizualnim putem.  

Naš ţivot je gotovo i nezamisliv  ez slika. One uvelike utječu na naše postupke, način 

razmišljanja, potiču stvaranje ideja, izazivaju odreĎene emocije u nama, ali nas mogu dovesti 

i u za ludu. TakoĎer, način na koji shvaćamo slike ovisi o našem iskustvu, znanju, 

sposobnostima i kulturi u kojoj ţivimo.  

Slike su neizostavne i u nastavi Njemačkog jezika gdje se koriste kao podrška u 

učenju, usvajanju voka ulara i pojednostavljenju gramatičkih struktura. MeĎutim, razvoj 

tehnologije i medija te promjene u načinu komunikacije zahtijevaju novi pogled na slike. 

Budući da slike prenose i informacije o njemačkoj kulturi i raznim drugim aspektima ţivota, 

ukoliko ih se kritički ne sagleda, ne mogu  iti razumljive same po se i. Zato je nuţno 

uključiti poticanje i razvijanje vizualnih kompetencija i u nastavu Njemačkog jezika kako  i 

učenici  ili osposobljeni komunicirati putem fenomena slika na njemačkom jeziku. Stoga je 

temeljni pojam od kojeg se polazi u ovom diplomskom radu koncept vizualne pismenosti koji 

se odnosi na sposobnost stvaranja i korištenja komunikativnog sadrţaja slika (Hallet: 32).  

Cilj rada je proučiti i o jasniti koncept vizualne pismenosti, ukazati na njezinu vaţnost 

u suvremenom društvu te istraţiti mogućnosti poticanja i razvijanja vizualne pismenosti u 

nastavi Njemačkog jezika. Relevantnost teme rada proizlazi iz činjenice da smo svakodnevno 

obasuti mnogobrojnim vizualnim informacijama, z og čega je i potre no razviti kritički 

pristup prema svemu onome što vidimo, ali i naučiti „čitati”  i „pisati” vizualnim jezikom.  

Rad se sastoji od teorijskog i praktičnog djela. U teorijskom dijelu rada u drugom 

poglavlju se razjašnjava promjena u shvaćanju pojma pismenosti koja je i dovela do nastanka 

koncepta vizualne pismenosti. Potom su u trećem poglavlju navedena različita shvaćanja i 

definicije pojma vizualne pismenosti, a kao bitne komponente vizualne pismenosti detaljnije 

su istaknute i o jašnjene vizualna percepcija, vizualno razmišljanje, vizualni jezik, vizualno 

učenje i vizualna komunikacija. U nastavku su navedene vještine koje su neophodne za razvoj 

vizualne pismenosti i utječu na kompleksnost i multidimenzionalnost koncepta vizualne 
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pismenosti. U četvrtom poglavlju rada istaknuta je vaţnost vizualne pismenosti koja proizlazi 

iz potre e osvještavanja sadrţaja koje slike prenose. Potom je o razloţena i vaţnost 

razvijanja vizualne pismenosti u nastavi Njemačkog jezika, a kao glavno sredstvo za 

razvijanje vizualne pismenosti u nastavi Njemačkog jezika u radu su istaknute slike. U petom 

poglavlju rada predstavljen je kratki povijesni pregled korištenja slika u nastavi Njemačkog 

jezika te su razjašnjene različite funkcije koje slike mogu imati, nakon čega su o jašnjeni 

načini i metode kako slike u skladu s njihovim funkcijama analitički promatrati i analizirati te 

tako koristiti u nastavi s ciljem doprinosa razvoju vizualne pismenosti. Uz to se u šestom 

poglavlju razmatraju i odreĎeni pro lemi i izazovi u poticanju i razvijanju vizualne 

pismenosti koje  i nastavnici tre ali uzeti u o zir. Praktični dio, koji ujedno čini i završni dio 

rada sagledava mogućnosti poticanja vizualne pismenosti i donosi konkretne prijedloge kako 

se ona moţe provesti u nastavi Njemačkog jezika. 
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2. Pismenost 
 

Pojam literacy (eng.) izvorno označava pismenost, a potječe iz latinskog littera što 

znači slovo (Bachtsevanidis: 121). Pojam se primarno odnosio na kognitivnu radnju koja je 

obuhvaćala procese čitanja i pisanja te je u svakodnevici u kojoj je prevladavalo pismo, 

pismenost bila smatrana „fiksnom individualnom sposo nošću“ (Atkins: 11). Vještine čitanja 

i pisanja  ile su široko prihvaćene kao pokazatelji pismenosti osobe, pa su se samo one osobe 

koje su znale čitati i pisati smatrale pismenima (Hassain: 1). MeĎutim, danas pojam 

pismenosti predstavlja niz komunikacijskih resursa koji su dostupni društvu (Barton i 

Hamilton: 10). Pismenost više nije svojstvo pojedinca te se ne postiţe samo čitanjem i 

pisanjem, već se, kako smatraju Barton i Hamilton (2000: 13), ostvaruje unutar društvenih 

odnosa. Osim toga, pismenost se koristi i u raznim kontekstima i područjima ţivota z og čega 

o uhvaća  rojne sposobnosti. U skladu s time razlikujemo više vrsta pismenosti, kao što su: 

vizualna, slušna, ver alna, medijska, računalna, kulturna, socijalna pismenost i druge (Da 

Rocha: 90). Ponekad se područja pismenosti ne mogu jasno odvojiti, pa treba uzeti u obzir da 

se različite vrste pismenosti nadopunjuju.  

 

2.1. Pismenost kao društvena praksa 
 

Svaka vrsta pismenosti povezana je s odreĎenom domenom ţivota pojedinca i društva. 

Neke su vrste pismenosti dominantnije u odnosu na druge,  udući da društveno moćni 

procesi, kao što je to o razovanje, imaju tendenciju podrţavati odreĎene prakse pismenosti. 

Na taj način društvene institucije i odnosi moći o likuju prakse pismenosti te se z og toga, 

kako tvrde David Barton i Mary Hamilton (2000: 9), pismenost moţe smatrati „skupom 

društvenih praksi“. Samim time proces opismenjavanja postaje društvena praksa, a pritom se 

pojam prakse odnosi na način korištenja pismenosti u sklopu kulture. 

  Barton i Hamilton (2000: 13) smatraju kako pismenost moţe imati „više različitih 

funkcija, ovisno o odreĎenoj aktivnosti, pa tako moţe zamijeniti govorni jezik, omogućiti 

komunikaciju, riješiti pro leme ili  iti od pomoći pri pamćenju, a u nekim slučajevima moţe 

funkcionirati i kao sve navedeno“. Prakse opismenjavanja društveno su uvjetovane, 

dinamične i podloţne promjenama (Dallow: 96). Društvena z ivanja i promjene zapravo 

definiraju prakse opismenjavanja, s o zirom na to da utječu na rasprostranjenost prakse 

pismenosti te odreĎuju tko ju proizvodi i njome se koristi (Barton i Hamilton: 8). Praksa 

opismenjavanja moţe se odvijati u školi, na poslu, kod kuće i raznim drugim mjestima (Paul: 

384). Opismenjavanje nije isto u svim kontekstima jer postoje ustaljeni o rasci ponašanja i 
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aktivnosti unutar odreĎenog konteksta koji strukturiraju odreĎenu praksu pismenosti za 

pojedinu domenu ţivota. MeĎutim, moguće je da se prakse pismenosti iz mnogo različitih 

domena ţivota i kulture meĎuso no isprepliću. Primjerice, teško je odrediti u kojoj se mjeri 

unutar domene o itelji prakticira odreĎena praksa pismenosti koja je prisutna i u nekim 

drugim domenama ţivota. Isto tako, čini se da se prakse pismenosti iz drugih domena ţivota 

koriste unutar domene obitelji (Barton i Hamilton: 11). Tako se način na koji djeca 

prakticiraju pismenost unutar o itelji primjećuje i u vrtiću ili školi, isto kao što i roditelji 

praksu pismenosti koju prakticiraju kod kuće primjenjuju u školi, dućanu ili nekim drugim 

domenama.  

Svaka praksa pismenosti uključuje i učenje (Hassain: 1). Budući da se prakse 

opismenjavanja mijenjaju, često se dogaĎa da se nove prakse pismenosti stječu neformalnim 

učenjem. Zato je  itno osvijestiti razumijevanje procesa opismenjavanja i usvojiti strategije 

učenja pismenosti kako  i se ista mogla i prakticirati (Barton i Hamilton: 14).  

 

2.2. Koncepti multimodalnosti i višestruke pismenosti  
 

Suvremene društvene prakse iziskuju poznavanje više različitih načina komunikacije 

te njihovu spretnu interakciju, što je rezultiralo razvojem koncepata multimodalnosti i 

višestruke pismenosti (Duncum: 252). 

Često se govori kako je kultura današnjice vizualna i da pripadamo „vizualnoj 

generaciji“.  (Ausburn i Ausburn: 294). Razlog tome je da u našoj svakodnevici dominiraju 

vizualni podraţaji, odnosno slike preko kojih najčešće primamo informacije o okolini. Z og 

toga su se i razvili vizualni studiji koji se bave cjelokupnim poljem vizualnosti i interakcijom 

sastavnih disciplina te prate kako se vizualna slika mijenja u skladu s točno odreĎenim 

trenucima stvarnosti (Mirzoeff: 5-7). S obzirom na to da se slike smatraju konstitutivnima za 

društvene prakse, jer predstavljaju odraz društvenih z ivanja i promjena, vizualna kultura 

vaţna je za oso ni i suvremeni društveni ţivot. No, današnja kultura nije samo vizualna. Ona 

predstavlja spoj više različitih načina komunikacije koji uključuju slike, zvuk, tekst. Tako 

danas ne postoje samo vizualne slike, već slike s kojima se susrećemo često uključuju i druge 

načine komunikacije i prijenosa informacija, primjerice putem teksta ili zvuka. Čak se ni 

umjetnička djela ne koriste samo vizualnim elementima, nego u njihovu percepciju ulazi i 

jezik (Mitchell, 2007: 397). Stoga pojam vizualne kulture nije prikladan za upotrebu jer se 

referira samo na vizualno i time automatski isključuje sve druge načine komunikacije 

(Duncum: 255). Bez o zira na dominaciju i vaţnost vizualnog u kulturi današnjice, vizualno 

po uĎuje više percepcijskih sustava, pa se značenje konstruira na temelju meĎuso ne 

interakcije svih komponenata percepcijskih sustava (Duncum: 253). Isto tako, često 
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upotrebljavana sintagma vizualni mediji upućuje na to da ih se doţivljava samo putem osjetila 

vida, no oni uključuju i druga osjetila. Dakle, što se tiče senzornosti, svi su mediji mješoviti 

mediji (Mitchell, 2007: 395). Oni o uhvaćaju niz modaliteta kao što su jezik, slika ili zvuk 

(Duncum: 253). Prema tome, mediji koji o uhvaćaju samo vizualne elemente ne postoje, već 

svi oni predstavljaju mješavinu odreĎenih osjetilnih i perceptivnih te semiotičkih elemenata. 

Iako su svi mediji mješoviti, to ne znači da se sastoje od jednakih elemenata u istim 

omjerima, već su elementi zastupljeni u različitim omjerima (Mitchell, 2007: 399). 

Primjerice, slika i video kao mediji sadrţe i vizualne i akustične elemente, no akustični 

elementi znatno su zastupljenjiji u mediju videa, nego li su to u mediju slike. Akustični 

elementi slike doći će do izraţaja tek kada će se o njoj nešto govoriti. 

Usprkos ustrajanju na razvoju i korištenju vještine pisanja u svakodnevnom ţivotu, 

današnjem društvu potre ne su sposo nosti vezane uz komunikaciju putem novih alata, u 

različitim kontekstima i preko  rojnih posredničkih aktivnosti (Morrison: 5). S obzirom na to 

da se u svakidašnjoj komunikaciji s ciljem prenošenja značenja koriste različiti resursi, razvio 

se koncept multimodalnosti: „Kao fenomen komunikacije, multimodalnost predstavlja 

kom inaciju različitih semiotičkih izvora ili načina u tekstovima i komunikacijskim 

dogaĎajima, kao što su pokretne i nepokretne slike, govor, pisanje, raspored elemenata, geste i 

proksemija“ (Adami: 1). Zato se multimodalni načini komunikacije ne tumače svaki zase no, 

već kao cjelina čiji su segmenti u meĎuso noj interakciji (Duncum: 259). Poznavanje odnosa 

meĎu pojedinim segmentima, odnosno modusima komunikacije pridonosi razumijevanju i 

otkrivanju značenja koje se njima prenosi. Budući da značenje izraţeno u svakom modusu 

utječe na ono drugo značenje posredovano drugim modusom, potrebna je svijest o 

meĎuso noj upotre i modusa kako  i se moglo tumačiti njihovo značenje te kako  i se za 

komunikaciju mogli odabrati najprikladniji modusi (Adami: 15). Primjerice, vizualne slike 

uvijek se nalaze u multimodalnom kontekstu. Njihovo značenje nikada ne proizlazi samo iz 

vizualnih elemenata, nego počiva i na znanju promatrača i kontekstu u kojem se nalaze. Osim 

toga, značenje slika posredovano je i jezikom jer se o slikama priča, a ponekad same sadrţe 

tekst ili se odnose na neki tekstualni predloţak. Napisana riječ tako aktivira osjetilo vida, ali 

automatski aktivira i osjetilo sluha, odnosno subvokalizaciju, a time i druga vizualna ili 

taktilna osjetila (Mitchell, 2007: 401). Navedeno ističe kako na konstrukciju značenja slike, 

osim njezinih vizualnih segmenata, utječu i jezični, ali i akustični segmenti koji su usko 

vezani uz vizualne i time pridonose njihovom značenju. 

Multimodalnost medija s kojima se susrećemo ukazuje na to da se analiza informacija 

više ne moţe temeljiti samo na tekstu. Posebice je utjecaj digitalne tehnologije uzrokovao 

potrebu da čovjek  ude što kompetentniji u komunikaciji, a što moţe postići samo 

korištenjem višestruke pismenosti. Z og neprestanih promjena i razvoja komunikacijskih 
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sustava, višestruka pismenost postala je sastavni dio ţivota pojedinca (Paul: 384). Dok se 

pojam pismenosti odnosi na stvaranje značenja jednim od komunikativnih načina, višestruka 

pismenost je „sposo nost stvaranja značenja interakcijom više različitih načina komunikacije“ 

(Duncum: 253). Ona tako uključuje više percepcijskih sustava specifičnih za razne 

komunikativne modalitete koji su zajedno u interakciji. Orijentirana je na brojne skupove 

praksi i semiotičke sustave koji se koriste za konstrukciju znanja i stjecanje informacija (Paul: 

384). Višestruku pismenosti moguće je klasificirati u skladu s različitim područjima znanja i 

disciplinama, ali i na temelju medija koji prenose informacije (Hassain:2). Ona o uhvaća 

istovremeno korištenje više vrsta pismenosti: medijske, informacijske, kritičke, afektivne, 

medicinske, tehnološke i druge. Primjerice, oso a koja se sluţi medijskom pismenošću 

ujedno koristi i kritičku pismenost jer procjenjuje sadrţaj pruţen putem medija. Istovremeno 

se oso a koristi i afektivnom pismenošću kojom prosuĎuje kako informacije do ivene 

medijskom pismenošću djeluju na nju i koje emocije one  ude u njoj. Opisana interakcija 

različitih vrsta pismenosti predstavlja korištenje višestruke pismenosti kojom osoba analizira 

informacije pruţene u raznim komunikativnim modalitetima, što je  itna vještina modernog 

do a u kojem ţivimo. 
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3. Vizualna pismenost 
 

Vizualna pismenost sve je vaţnija vrsta pismenosti koja je potre na kako bi ljudi 

sudjelovali u sloţenosti svakodnevnog ţivota koji se neprestano mijenja. Ona se razvila kao 

reakcija na današnji sve  rţi način ţivota i veliku zastupljenost slika u novim tehnologijama, 

no i dalje joj se ne pridaje dovoljno paţnje. Unatoč multimodalnom okruţenju, u o razovanju 

se još uvijek potiču ver alna i pisana komunikacija, dok „vizualna pismenost nije sustavno 

razvijana i nalazi se na niskoj razini“ (Turković, 2006: 329). 

 

3.1. Definiranje vizualne pismenosti 
 

Za pojam vizualne pismenosti još se upotre ljavaju termini kao što su vizualna 

kompetencija, vizualna praksa, vizualni jezik i vizualne vještine (Elkins: 1-2). S obzirom na to 

da je koncept vizualne pismenosti relativno nov, neprestano dolazi do pomaka u shvaćanju i 

njegovom definiranju te standardima što označava i koje kompetencije o uhvaća. Zato ne 

postoji samo jedna široko prihvaćena definicija koncepta vizualne pismenosti (Dallow: 96). U 

nastojanju da se oformi koncept vizualne pismenosti postojala su velika neslaganja kod 

teoretičara, pose ice zato što je teško opisati koncept koji je primarno neverbalan, pa zbog 

toga postoje neke šire, ali i neke kraće definicije (Pettersson: 2). Osim toga, znanstvenici 

različitih disciplina na drugačiji način shvaćaju i tumače vizualnu pismenost z og čega su se 

razvile i razne teorije, od kojih je svaka za koncept vizualne pismenosti navodila komponente 

koje su u skladu s odreĎenom znanstvenom disciplinom. Tako su se različiti znanstvenici u 

definiranju pojma koristili teorijskim i praktičnim komponentama iz područja estetike, 

lingvistike, psihologije, sociologije, kulturne antropologije, teorije komunikacije. Treba imati 

na umu i da je svaki teoretičar svoju definiciju vizualne pismenosti oformio na temelju 

osobnih saznanja i iz svoje perspektive. Time je heterogenost tumačenja onemogućila 

stvaranje sveobuhvatne teorije i jedinstvene definicije koncepta vizualne pismenosti 

(Avgerinou i Petterson: 2). U nastavku rada slijedi pregled samo nekih definicija vizualne 

pismenosti koje ukazuju na njihovu raznolikost. 

U New Yorku je 1968. godine osnovano MeĎunarodno udruţenje vizualne pismenosti 

(The International Visual Literacy Association) s ciljem osiguravanja multidisciplinarnog 

foruma za istraţivanje i raspravljanje o konceptu vizualne pismenosti te promicanje projekata, 

programa i upotre e vizualnih sredstava u nastavi, ali i komunikaciji. Članovi udruţenja su 

znanstvenici iz raznih područja koje zanima vizualna pismenost. The International Visual 

Literacy Association predlaţe četiri sluţ ene definicije koncepta vizualne pismenosti:  
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„Vizualna pismenost je skupina vizualnih kompetencija koje čovjek 

razvija gledanjem i  integracijom drugih senzornih iskustava;  

Vizualna pismenost je naučena sposo nost interpretacije komunikacije 

vizualnim simbolima (slikama) i stvaranja poruka korištenjem 

vizualnih simbola;  

Vizualna pismenost je sposo nost prevoĎenja vizualnih slika u 

verbalni jezik i obrnuto;  

Vizualna pismenost je sposo nost traţenja i evaluacije vizualnih 

informacija u vizualnim medijima“  (Petterson:5).  

 

Navedene definicije rezultat su prvotnog shvaćanja koncepta vizualne pismenosti. 

Naime, prva definicija vizualne pismenosti potječe iz 1968. godine, a oformio ju je 

utemeljitelj spomenutog udruţenja John Debes (Brooklyn, 1914. – New York, 1986.). 

Njegova definicija glasi:   

 

„Vizualna pismenost odnosi se na grupu vizualnih kompetencija koje 

ljudsko  iće moţe razviti gledanjem i istovremenom integracijom 

drugih osjetila. Razvijanje tih kompetencija predstavlja temelj za 

učenje. Kada se razviju, kompetencije omogućavaju vizualno 

pismenoj osobi da diskriminira i interpretira vidljive radnje, objekte, 

sim ole, prirodno nastale ili koje je osmislio čovjek, a koje susreće u 

svojem okruţenju. Zahvalnim korištenjem ovih kompetencija, čovjek 

moţe razumjeti vizualnu komunikaciju i u njoj uţivati“ (Avgerinou i 

Ericson: 281, prema Debes: 27). 

 

Brojne druge definicije slične De esovoj za koncept vizualne pismenosti kao  itno 

o iljeţje navodile su sposo nost interpretiranja i stvaranja sadrţaja i informacija koje se 

prenose vizualnim putem. Prema Jamesu Elkinsu (2008: 2), jednom od vaţnijih teoretičara 

vizualne kulture danas, vizualna pismenost je „razumijevanje kako ljudi percipiraju svijet oko 

sebe, kako interpretiraju ono što vide i što uče iz toga“. Slično tumačenje iznosi i profesorica 

Suzanne Stokes (2002: 10) koja vizualnu pismenost opisuje kao sposobnost interpretacije i 

stvaranja slika kako  i se njima prenijele odreĎene ideje i koncepti. Teoretičari Lynna 

Ausburn i Floyd Ausburn (1978: 291) smatraju da se vizualna pismenost temelji na skupini 

vještina koje pojedincu omogućuju korištenje slika za ciljanu komunikaciju s drugima, dok 

profesorica Doris Lewalter (1997: 44) vizualnu pismenost smatra sposo nošću vizualne 

komunikacije, izdvajanja i razumijevanja vizualnih informacija, ali i stvaranja vizualnih 
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podataka i komuniciranja s drugima. Za Rogera Franseckyja i Johna Debesa (1972: 7) 

vizualna pismenost pak predstavlja „skup vizualnih sposobnosti koje ljudi razvijaju 

gledanjem i istovremenom integracijom drugih senzornih osjetila“. Ova tumačenja vizualne 

pismenosti ukazuju na to kako je ona  ila smatrana individualnom kognitivnom vještinom 

koja omogućuje razumijevanje slika u kontekstu njihove produkcije i recepcije (Serafin: 21). 

To je značilo da ne postoje drugi faktori koji utječu na značenje slike, osim pojedinca koji ga 

stvara izdvajanjem i oblikovanjem vizualnih informacija u svojoj glavi. 

MeĎutim, novije definicije rekonceptualizirale su sposo nost vizualne pismenosti i 

ukazuju na mnogo šire poimanje koncepta vizualne pismenosti. Ona se danas definira ujedno 

i kao individualna kognitivna sposo nost, ali i društvena praksa jer se ostvaruje unutar 

društva (Serafin: 21-22). Ona je istovremeno kognitivni i društveni proces koji o likuje 

društvene prakse promatranja, tumačenja i stvaranja slika. Zato se značenje slika ne stvara 

samo u glavi promatrača, već u stvaranju značenja koje se prenosi slikama vaţnu ulogu igra 

društveno-kulturni kontekst slika. Slike nastaju u različitim razdo ljima uslijed  rojnih 

društvenih, političkih i povijesnih prilika, prenose se svim vrstama tehnologije i koriste ih 

ljudi drugačijih stavova, razina znanja i iskustava na različitim mjestima. Budući da se 

mijenja s vremenom u kojem se koristi, ali i s kontekstom unutar kojeg se koristi i tko ju 

koristi, sposobnost vizualne pismenosti je nestalna. IzmeĎu ostalog, ona se mijenja ovisno i o 

dobi, spolu, etničkoj pripadnosti i drugim karakteristikama osoba koje ju koriste i svrhe za 

koju ju koriste. Tako se, primjerice, slike koje u komunikaciji koriste adolescenti razlikuju od 

slika koje koriste odrasle osobe (Bamford: 4). Vizualna pismenost uključuje i sposobnost 

korištenja raznih komunikacijskih modaliteta, uključujući pisani tekst, slike, skulpturu i film 

iz različitih teorijskih perspektiva kao što su feminističke, kritičke, sociokulturne, političke, 

povijesne i estetske (Serafin: 23). Stoga za teoretičara Franka Serafina (2013: 24) vizualna 

pismenost predstavlja stvaranje značenja slika i multimodalnih medija u raznim situacijama i 

korištenje različitih načina interpretacije i analize njihova značenja. 

Opširniju definiciju koja ističe povezanost individualnih sposo nosti i društvene 

prakse navodi pedagoginja Anne Bamford (2003: 1), opisujući vizualnu pismenost kao „skup 

vještina potre nih za tumačenje sadrţaja vizualnih slika, propitivanje njihovog utjecaja na 

društvo te njihove namjene, a o uhvaća sposo nosti unutrašnje vizualizacije, vizualne 

komunikacije te čitanja i interpretiranja vizualnih slika“. I u publikaciji The Book of Trends in 

Education 2.0. (2015.) vizualnu pismenost spominje se kao nezaobilazan trend u obrazovanju 

i pritom se navodi definicija koja takoĎer naglašava šire shvaćanje koncepta vizualne 

pismenosti kao sposo nosti stvaranja značenja slika, ali i sposo nosti upotre e slika u praksi: 
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„Vizualna pismenost je, ukratko, kompetencija stvaranja i 

konzumiranja vizualnih poruka. To je sposobnost „čitanja” značenja iz 

svega onoga što vidimo. Ona proširuje primarno značenje pojma 

„pismenost” uvjerenjem da se slika moţe „čitati” i komunicirati 

značenje. Vizualna pismenost je sposo nost vrednovanja, korištenja u 

praksi i stvaranja vizualnih prikaza. Ona je ključ senzorne pismenosti, 

temeljni aspekt kritičkog mišljenja i mora se učiti“ (Mizerska: 212). 

 

Izloţeni pregled definicija potvrĎuje promjene u shvaćanju koncepta vizualne 

pismenosti kroz vrijeme, ali ujedno i ukazuje na značenjsku sloţenost samoga pojma. Uzevši 

u obzir starija i novija razmatranja i teoretiziranja o konceptu vizualne pismenosti, moţemo 

zaključiti kako ona uključuje individualnu kognitivnu sposo nost fleksi ilne upotre e 

društvenih praksi s ciljem razumijevanja slika koje nas svakodnevno okruţuju.  

 

3.2. Komponente vizualne pismenosti 

 

Na temelju provedenih istraţivanja, raznih teorija i definicija koncepta vizualne 

pismenosti teoretičari Maria Avgerinou i Rune Petterson (2011: 1) smatraju da se sloţenost 

teorije vizualne pismenosti moţe svesti na pet  itnih komponenata koje uključuju: vizualnu 

percepciju, vizualno razmišljanje, vizualni jezik, vizualno učenje i vizualnu komunikaciju. 

 

3.2.1. Vizualna percepcija 

 

Percepcija predstavlja sloţen proces koji se neprestano mijenja, a odnosi se na 

prikupljanje informacija putem osjetila i njihovo organiziranje kako  i se stvorilo značenje 

(Moore i Dweyer: 32). Pojam percepcije najčešće se veţe uz osjetilo vida. Hui Bai (2020: 

142) smatra kako je „oko naš glavni alat za razumijevanje vanjskog svijeta koji moţe uhvatiti 

bit stvari i znati istinu”. To potvrĎuje i činjenica da čak 70% podraţaja primamo vidom, a 

50% mozga procesira vizualne podraţaje (Mizerska: 212). Sposo nost vizualne percepcije 

omogućuje oda ir vaţnih dijelova iz okoline koji se potom analiziraju. Oda ir nije slučajan, 

već je proveden u samoj analizi promatranja na način da se izdvaja ono što je za promatrača 

interesantno i potre no (Bai: 140). Su jektivnost je jedno od  itnih o iljeţja vizualne 

percepcije pa se razlikuje od čovjeka do čovjeka.  

Teoretičari David Moore i Francis Dweyer (1994: 37-39) u procesu vizualne 

percepcije navode tri koraka: selekciju, organizaciju i interpretaciju. Na selekciju podraţaja 

utječu fiziološki faktori kao što su do  i osjetljivost osjetila, ali i psihološki faktori kao što su 
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raspoloţenje, iskustvo, postojeće znanje i trenutni osjećaji. Nakon selekcije slijedi 

organizacija podraţaja na temelju nekoliko principa koji uključuju: uzorak,  lizinu, sličnost, 

figure i pozadinu, cjelovitost te perceptualnu konstantu. U procesu organizacije teţi se 

pojednostavljenju i grupiranju podraţaja na temelju njihove  lizine, prepoznavanju na temelju 

slične  oje, o lika ili veličine, raspoznavanju pozadine i figura te se traţi cjelovitosti 

informacija. Ponekad se moţe i dogoditi da se već poznati podraţaj percipira na ustaljeni 

način, pa čak i kada se on izmijenio (Moore i Dweyer: 39-41). Nakon što se informacije 

organiziraju na temelju spomenutih principa, započinje proces interpretacije vizualnih 

informacija u kojem one do ivaju odreĎeno značenje. Kao bitni elementi koji utječu na 

interpretaciju informacija ističu se vjerovanja, stavovi i vrijednosti koje odreĎuje kultura u 

kojoj pojedinac ţivi (Moore i Dweyer: 42). 

MeĎutim, percepciji se nisu oduvijek pripisivali procesi organizacije i interpretacije 

informacija. Tradicionalno razmišljanje utemeljeno je na činjenici da je percepcija uroĎena i 

da se na njezinom razvijanju ne moţe raditi, z og čega se smatra „neinteligentnom 

senzacijom, postupkom pribavljanja podataka potrebnih razumu“ (Turković, 2001: 74). 

Prema tome se kognitivni procesi, koji o uhvaćaju razne psihološke aktivnosti kao što su 

obrada i pohranjivanje informacija, pripisuju mozgu, dok se za percepciju smatralo da 

prilikom primanja podraţaja iz okoline tre a podršku mozga, no pritom ne ulazi u proces 

kognicije (Bai: 139).  

U razmatranju o vizualnoj percepciji vaţno je istaknuti INFOPRO model (information 

processing paradigm), koji su razvili američki psiholozi 1950-ih kao teoriju u kognitivnoj 

psihologiji, koja o jašnjava da ljudi o raĎuju informacije na sličan način kao i računala. 

Prema njemu percepciji se ne pripisuju kognitivni procesi, već on naglašava  iološki 

utemeljene mehanizme optičke o rade podraţaja (Ku ovy i suradnici: 86). Model polazi od 

činjenice da se informacije prenose u nekoliko faza, a svaka faza procesira informaciju na 

odreĎeni način i šalje ju u sljedeću (Solso: 5). U prvoj fazi obrade informacija svjetlosna 

energija koja se reflektira od promatranog prolazi kroz zjenicu oka i pada na mreţnicu koja 

sadrţi fotoosjetljive neurone koji o laţu unutrašnjost očne ja učice u kojoj se dogaĎa početna 

optička o rada podraţaja. Receptori na mreţnici suraĎuju s drugim neuronima, pa se neki 

procesi aktiviraju, a neki inhibiraju. Neurokemijski procesi odvijaju se automatski i bez 

svjesne kontrole te se pritom linije, figure, kontrasti, oblici i boje inicijalno procesiraju. 

Nakon što je svjetlosna energija pretvorena u ţivčane impulse, oni se prenose do vidnog 

korteksa u mozgu na daljnju obradu (Solso: 5). Tako prema INFOPRO modelu oko samo 

prima vizualne informacije iz fizičkog svijeta, dok interpretaciju senzornih signala i stvaranje 

veza meĎu informacijama provodi mozak. 
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Iako se dugo vjerovalo da zadaća vizualne percepcije leţi samo u generiranju prikaza 

svijeta, s vremenom su se razvile i druge teorije i pristupi procesu vizualne percepcije kojima 

se pokušala razjasniti njezina uloga i način na koji funkcionira. Neke teorije nisu se uopće 

ograničavale  iološkim mehanizmima. 1970-ih godina američki psiholozi James J. Gibson 

(Ohio, 1904. – New York, 1979.) i Eleanor J. Gibson (Illinois, 1910. – Columbia, 2002.) 

razvili su ekološki pristup percepciji (ETP - Ecological Theory of Perception) koji je odbacio 

stavove da se vizualni podraţaji dovode na o radu u mozak. Ekološki pristup nazvan je i 

teorijom izravne percepcije (Kubovy i suradnici: 86), a polazi od činjenice da je iskustvo 

percepcije direktno, jer se informacije iz okoliša primaju odmah (Tozzi i suradnici: 7). 

Funkcija vizualnog sustava leţi u analizi okoliša, odnosno u primanju informacija koje se 

nalaze u optičkim strukturama (Ku ovy i suradnici: 87). Pritom se ne odvijaju procesi 

organiziranja i prosuĎivanja informacija u mozgu, već su informacije prisutne same po se i u 

našoj okolini i percipiramo ih  aš onakvima kakvima ih i vidimo. Stoga ekološki dostupne 

informacije predstavljaju temelj percepcije, a ne vanjski ili unutrašnji osjeti i procesi (Tozzi i 

suradnici: 9). 

S druge strane, novije teorije o jašnjavaju kako procesi percepcije i spoznaje ne 

funkcioniraju odvojeno, već se u svom djelovanju izjednačuju. Percepciji se pripisuju 

kognitivne sposo nosti, z og čega se govori o fenomenu vizualne kognicije, odnosno 

vizualnog razmišljanja/mišljenja. Ova ideja utemeljena je na geštalt psihologiji koja tumači 

kako um funkcionira kao cjelina (Arnheim: 12).  

 

3.2.2. Vizualno razmišljanje 

 

Budući da je razvoj tehnologije donio velike promjene i omogućio široku 

rasprostranjenost slika i vizualnih poruka, u drugoj polovici 20. stoljeća razvili su se novi 

pristupi obrazovanju. S o zirom na široku rasprostranjenost slika počelo se razmatrati koju 

ulogu one imaju u procesu obrazovanja (Turković, 2001: 68). Osim toga, nastojalo se ukazati 

na sposo nost razvijanja kognitivnih vještina unutar umjetničkih predmeta, a navedeno je  ilo 

potkrijepljeno konceptom vizualnog razmišljanja.  

Ideju vizualne kognicije, odnosno vizualnog razmišljanja promicao je njemački 

psiholog Rudolf Arnheim (Berlin, 1904. – Ann Arbor, 2007.), koji je smatrao da je opaţanje 

isto što i razumijevanje, a vid je ujedno vrsta uvida (Arnheim,1987: 46). Vizualna kognicija 

stoga ne uključuje samo postupak osjetilnog primanja informacija, već i njihovu o radu, a 

odvija se kroz tri faze opaţajno-kognitivnih procesa. Prva faza se odnosi na obradu vizualnih 

informacija iz okoline u mozgu. Zatim se u drugoj fazi informacije organiziraju u sloţenije 

cjeline koje stvaraju temelj za treću fazu, koja o uhvaća obradu informacija i njihovo 
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povezivanje s prijašnjim iskustvom i znanjem kako  i se formiralo značenje. U potonjoj fazi 

pozornost je usmjerena na detalje promatranog koji su od oso nog interesa kod promatrača 

(Solso: 44-45). Stoga se vizualnom percepcijom moţe smatrati sposo nost aktivne obrade 

informacija gledanjem, jer oči kao osjetni organ aktivno sudjeluju u psihološkim aktivnostima 

primanja i rasuĎivanja bitnih informacija. Prema tome, u procesu ljudske spoznaje 

razmišljanje je neodvojivo od vizualne percepcije jer iskustvo percepcije utječe na proces 

spoznaje i razmišljanja, dok je proces spoznaje ograničen samo na iskustvo percepcije (Bai: 

139-140).  

I drugi znanstvenici i teoretičari  avili su se konceptom vizualnog razmišljanja, ali su 

za njega upotre ljavali drugačije pojmove, odnosno odreĎenja. Američki profesor David N. 

Perkins zagovara ideju mišljenja gledanjem (thinking through looking), prema kojoj je proces 

gledanja ujedno i proces razmišljanja. On se koristi izrazom inteligentnog oka (intelligent eye) 

jer smatra da pozorno gledanje unaprjeĎuje mišljenje (Perkins: 3). Prema Perkinsu (1994: 13-

15) mišljenje gledanjem o uhvaća tri vrste inteligencije koje su u komplementarnom odnosu: 

neuronsku (neural intelligence), iskustvenu (experiental intelligence) i refleksivnu (reflective 

intelligence). Neuronska inteligencija odnosi se na doprinos ţivčanog sustava inteligentnom 

ponašanju, dok se iskustvena inteligencija odnosi na intuitivno oslanjanje na prijašnja 

iskustva. Refleksivna inteligencija predstavlja kontrolni sustav iskustvene inteligencije jer ju 

zapravo usmjerava te se koristi strategijama samoupravljanja. Tako Perkins (1994: 15) navodi 

da inteligencijom upravljamo tek kada osvijestimo proces razmišljanja. 

Hrvatska povjesničarka umjetnosti i metodičarka nastave likovne umjetnosti Jadranka 

Damjanov (Subotica, 1934. – Zagreb, 2016.) koristi se izrazom mišljenje oka, takoĎer 

smatrajući da procesi razmišljanja i opaţanja djeluju istovremeno, odnosno da se mišljenje 

zbiva samim procesom gledanja (Damjanov: 49). Do mišljenja oka dolazi kada se pogled 

zadrţava na onome što se promatra, pa se na temelju toga grade nova saznanja. Tako čovjek 

opaţanjem iznova konstruira svijet koji mu nije dan samim promatranjem svijeta (Damjanov: 

49). Damjanov (1991: 182) takoĎer navodi i doţivljajno mišljenje specifično za djecu, a kod 

kojeg se isprepliću intelekt i osjećaji. Većina psihologa smatra da je kod djece od presudnog 

značaja razvijanje sposo nosti gledanja te da je „najsavršeniji o lik vizualne slike opaţaj“, jer 

na taj način djeca iskustvom prikupljaju informacije i iz svoje okoline (Turković, 2001: 70). 

 Vizualna okolina u kojoj su ljudi o asipani informacijama čini ih površnima, jer u 

svakodnevnom ţivotu oni gledaju sa specifičnim ciljevima i isključuju većinu vizualnih 

informacija kako  i preţivjeli. Stoga ih takav način gledanja ne čini kompetentnima za 

analitičko gledanje, koje predstavlja vještinu vizualne pismenosti. Gledanje zahtijeva 

kontemplativno korištenje očiju, a ne selektivno (Rice: 95-98). Budući da prosječni promatrač 

nije naviknut osvještavati svoj opaţaj, a z og čega je podloţan manipulacijama, razvila se 
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potre a njegovanja opaţaja (Damjanov: 49). Osviješteni pogled ne odnosi se na 

prepoznavanje onoga što nam je poznato, već omogućava du lje i preciznije opaţanje. Stoga 

Damjanov (1991: 8) razlikuje shematski i doslovni opaţaj. Shematski opaţaj svodi osjetilne 

sadrţaje na dostupne kategorije i odgovara površnoj razini opaţaja, jer čini da viĎenome 

dajemo značenje temeljeno na našem znanju i iskustvu ovoga svijeta, odnosno da gledamo 

kroz kategorije značenja viĎenoga (primjerice neki predmet ili motiv). Doslovni se opaţaj 

odnosi na du inski neosviješteni opaţaj oslo oĎen kategorijalnog razmišljanja, pa se njime 

primjećuju tekstura, linije,  oje, prostorni odnosi – dakle, oni elementi koje svi opaţamo 

istovjetno,  ez o zira na naše znanje o viĎenome. U našem pogledu istovremeno su prisutne 

obje razine opaţaja, razlika je samo u onome što prevagne u nekom trenutku, odnosno čemu 

damo veću vaţnost. Damjanov (1991: 8) vaţnost daje pose no doslovnome opaţaju, navodeći 

da „ako paţnju usmjerimo na doslovni opaţaj, izvučemo ga iz nesvjesnosti i mislimo ga kao 

liniju, plohu,  oju, masu, prostor, on se otvara prema neograničenom broju nepredvidivih 

preobrazbi“.  

 

3.2.3. Vizualni jezik 

 

Koncept vizualne pismenosti počiva i na tvrdnji da postoji vizualni jezik (Avgerinou i 

Petterson:6), kojim treba znati i komunicirati. Komunikacija vizualnim jezikom o uhvaća 

paţljivo sagledavanje vizualnih poruka, njihovo kritičko čitanje i tumačenje slika kao 

svojevrsni jezik koji prenosi poruke (Stokes: 12). 

Baš kao što svaki jezik ima svoj vokabular, gramatiku i sintaksu, tako i elementi poput 

boje, osvjetljenja, linija i njihovog razmještaja predstavljaju svojevrsni vokabular koji gradi 

formu vizualne poruke. Na jednak način kao što gramatika i riječi rečenica moraju  iti 

usklaĎeni kako bi se verbalno prenijela poruka, tako i vizualna poruka treba biti smisleno 

stvorena da bi se mogla prenijeti drugima (Ausburn i Ausburn: 291).  

Pod pojmom vizualni jezik Ausburn i Ausburn (1978: 291) podrazumijevaju 

apstraktne elemente jezika, govor tijela, govor objekata i jezik simbola. Apstraktni elementi 

jezika (abstract language elements) odnose se na grafičke elemente poput boje, svijetla, sjene, 

smještaja elemenata, perspektive i veličina. Ti elementi mogu  iti nositelji snaţne vizualne 

poruke, a mogu se kombinirati i s drugim oblicima vizualnog jezika (Ausburn i Ausburn: 

292). Govor tijela (body language) prenosi se licem i tijelom, a moţe se prenositi i vizualnom 

reprezentacijom, odnosno slikom. Rječnik govora tijela o uhvaća sve radnje koje se izvode 

kako bi se prenijela poruka ili iznijeli osjećaji i ideje. U radnje govora tijela spadaju geste, 

mimika, pokreti dijelova tijela, stav tijela pa čak i fizičko korištenje prostora i vremena. 

Govor tijela izrazito je suptilan, ali ujedno i kompleksan. Primjerice, u nekim kulturama 
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intimnost i prijateljstvo komuniciraju se na način da se netko svojim tijelom pri liţi drugome 

i zagrli ga, dok u drugim kulturama isti postupak moţe  iti smatran neprikladnim te 

ometanjem osobnog prostora (Ausburn i Ausburn: 292). Govor objekata (object language) 

takoĎer predstavlja o lik never alne vizualne komunikacije jer je moguće komunicirati 

pomicanjem predmeta i korištenjem prostora, ali i putem slika (Ausburn i Ausburn: 293). 

Jezik simbola (symbol language) posebna je vrsta jezika objekata koji su razvili 

prepoznatljivo značenje. Primjerice, zastave su simboli drţava, ukrašeno drvce sim ol Boţića, 

a sklopljene ruke simbol molitve (Ausburn i Ausburn: 293). 

Od početka našeg ţivota vizualni jezik prethodi verbalnom jeziku i predstavlja temelj 

za njegov razvoj. Vizualni jezik djeca usvajaju prije ver alnog. Budući da ne mogu pisati i 

čitati, uče jezik i komuniciraju isključivo pomoću slika. Vizualno opaţanje potiče na govor 

koji se razvija neovisno od aktualnog jezičnog poznavanja i tako se ver alni jezik razvija na 

temelju usvojenog vizualnog rječnika (Aus urn i Aus urn: 293). Osim toga, djeca lakše 

shvaćaju vizualne sadrţaje (Tomašević Dančević: 218). Z og toga vizualni jezik moţe 

pomoći u vizualnom izraţavanju, ali i po oljšati njihov daljnji ver alni razvoj.  

Još jedna  itna karakteristika vizualnog jezika jest da se prevodi na verbalni jezik 

(Turković, 2006:326). Naime, u praksi uvijek polazimo od vizualnih oblika i tek tada o njima 

govorimo i analiziramo ih (Jenks: 12). Stoga je vizualni jezik nemoguće tumačiti  ez 

korištenja ver alnog jezika, pa se moţe reći da su vizualni i ver alni jezik u 

komplementarnom odnosu. To potvrĎuju i Avgerinou i Petterson (2011: 12) koji smatraju da 

„slika i tekst predstavljaju različite jezike koji se meĎusobno nadopunjuju ako se istodobno 

koriste“. Fenomen kada se ista informacija prezentira u verbalnom i vizualnom obliku naziva 

se dvostruko kodiranje (Burmark: 9). Prema teoriji dvostrukog kodiranja (dual-coding theory) 

postoji verbalni sustav za o radu i pohranu jezičnih informacija, ali i zasebni neverbalni 

sustav za prostorne informacije i mentalne slike. Ovi sustavi funkcioniraju neovisno jedan o 

drugome, ali su istodo no i meĎuso no povezani, z og čega se značenje konstruira na temelju 

zase nih ili zajedničkih radnji ver alnog i vizualnog sustava (Clark i Paivio: 151-165). 

Smatra se da su informacije pohranjene u obliku slika kodirane dva puta – jednom kao slika, a 

jednom kao verbalna informacija koja imenuje sliku, z og čega se informacija moţe dohvatiti 

ili sa slike ili iz ver alnog pamćenja (Avgerinou i Petterson: 13). Primjerice, ako vidimo sliku 

auta, tu ćemo informaciju pohranit kao sliku auta, ali i kao riječ auto koja imenuje sliku koju 

smo vidjeli. MeĎutim, moguće je da će i neka riječ aktivirati asocijaciju na neku drugu riječ ili 

izazvati stvaranje odreĎene mentalne slike i na taj način doprinijeti cjelokupnom značenju 

riječi (Clark i Paivio: 162-163). Tako se uz sliku auta mogu aktivirati asocijacije na brzinu ili 

odreĎenu marku auta. Uz to, i tekstualni opis slike utječe na interpretaciju slike jer će 

promatrači na slici uočiti upravo ono što i piše da se na slici vidi. Time će slika takoĎer biti 
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dostupna i kao verbalna informacija (Avgerinou i Petterson: 13). Ipak, prikazivanje slika 

mnogo je preciznije od korištenja riječi, s o zirom na to da riječi mogu izazvati potpuno 

drugačije stvaranje mentalne slike od one koju su primarno tre ale evocirati (Burmark: 11). 

 

3.2.4. Vizualno učenje 

 

S o zirom na to da je način na koji učimo i pamtimo usko povezan s načinom na koji  

funkcioniraju naša osjetila, a  udući da visok postotak senzornog učenja o uhvaća vizualno 

učenje, njegov značaj u o razovanju ne smije se zanemariti (Avgerinou i Ericson: 287). Ako 

učenici nisu sposo ni „pročitati“ i protumačiti sliku, grafikon, ta licu, kartu ili neki drugi 

vizualni materijal s kojim se susreću, teško će moći uspješno i učiti. U tom kontekstu vizualna 

pismenost znatno utječe na proces vizualnog učenja jer ga moţe olakšati, ali i pridonijeti 

njegovom boljem razumijevanju. 

Mnogi znanstvenici smatraju da vizualni procesi i radnje pospješuju kvalitetu učenja i 

pridonose razvitku vještina učenja (Clark i Paivio: 168). Prije svega, vizualni materijali 

koristan su alat u nastavi jer pomaţu učitelju da razjasni, uspostavi, poveţe koncepte i učini 

učenje konkretnijim, učinkovitijim, zanimljivijim, inspirativnim i ţivim (Mannan: 108). 

Putem slika uči se s manje napora, nego kada se uči samo putem riječi (Turković: 72). 

TakoĎer, gradivo koje se treba usvojiti ostaje  olje zapamćeno kada se podrţavaju „jezično-

konceptualna i slikovno-ikonička pohrana informacija“, odnosno učenici lakše pamte riječi 

ako su povezane s odreĎenim slikama (Kolečáni Lenčová, 2017: 115). Postoje mnogi vizualni 

organizatori poput Vennova dijagrama, umnih mapa, dijagrama grananja, vremenskih linija, 

grafikona koji olakšavaju procese poučavanja i razumijevanja gradiva. Shumin Kang (2004: 

58) navodi da „vizualni organizatori predstavljaju vizualne sisteme koji koriste prostorne 

okvire poput dijagrama, mapa ili ljestvica kako bi se organiziralo i prikazalo strukturirano 

znanje odreĎene domene“. Prostorni odnosi predstavljaju zapravo asocijativne veze izmeĎu 

ver alnih pojmova na never alan način (Clark i Paivio: 164). Vizualni organizatori pomaţu 

učenicima u vizualizaciji te u povezivanju ideja s njihovim predznanjem, iskustvom i 

informacijama koje potječu iz drugih izvora (Stokes: 16). Kompleksne informacije na taj 

način postaju jednostavni i značajni prikazi koji podupiru aktivno i kreativno učenje. 

Konkretizacija i vizualizacija sadrţaja pritom pospješuju pamćenje z og organizacijskih 

kapaciteta vizualnog sustava jer se pojedinačni dijelovi slika i informacija mogu objediniti u 

neku sloţeniju sliku, koja tim istim dijelovima naknadno dopušta ponovnu integraciju u nove 

slike (Clark i Paivio: 166). Z og toga se vizualno učenje povezuje s konstruktivističkim 

modelom učenja koji se pose ice potiče u kontekstu suvremene nastave, a temelji se na 

procesu izgradnje znanja.  
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Konstruktivističke koncepte učenja razvijali su i zagovarali američki pedagog John 

Dewey (Burlington, 1859.  – New York, 1952.), američki psiholog Jerome Bruner (New 

York, 1915. – New York, 2016.), sovjetski psiholog Lev Vygotsky (Orsha, 1896. – Moskva, 

1934.) i švicarski psiholog Jean Piaget (Neuchâtel, 1896. – Ţeneva, 1980.) (Bada: 66). Prema 

konstruktivističkoj teoriji učenje predstavlja rezultat mentalne konstrukcije jer učenici aktivno 

grade znanje u svom umu na temelju postojećeg znanja i iskustva (Bada: 66). Znanje se ne 

prima pasivno, već ga učenik aktivno konstruira. Nove informacije usklaĎuju se s onime što 

učenici već znaju, na način da ih prilagoĎavaju postojećim informacijama i od acuju neke 

nove informacije ako procijene da su ne itne. Budući da izravno iskustvo dovodi do 

konstrukcije znanja, za poticanje konstruktivističkog učenja učenici tre aju  iti izravno 

izloţeni materijalu koji se proučava (Bada: 67). Upravo vizualno učenje koristi materijale koji 

se prikazuju i proučavaju i time omogućuje prostor za aktivno učenje. Prema tome je vizualno 

učenje konstruktivističko učenje jer se znanje stječe u interakciji s okolinom u kojoj 

prevladavaju vizualni materijali koji od učenika zahtijevaju da sami interpretiraju informacije 

te na temelju postojećih aktivno konstruiraju znanje. Pritom strategije vizualne pismenosti 

predstavljaju temelj za interpretaciju informacija i konstrukciju znanja. 

 

3.2.5. Vizualna komunikacija 

 

Vizualna pismenost o uhvaća i sposo nost vizualne komunikacije, koja je dugo 

vremena bila zapostavljena u odnosu na verbalnu komunikaciju jer se smatralo da jedna 

drugoj predstavljaju konkurenciju (Turković, 2001: 65). MeĎutim, to se tijekom vremena 

promijenilo – već sredinom 1990-ih znanstvenici su proglasili vizualnu prekretnicu. 

Povjesničar umjetnosti i jedan od najvaţnijih teoretičara vizualne kulture danas, William 

Mitchell (1994: 3) 20. stoljeće opisuje kao „slikovni zaokret“ (pictorial turn) u kojem su slike 

prido ile na vaţnosti i dominiraju u medijima, dok znanstvenica Christa Marr (2006: 11) 

naglašava da ne postoji područje ţivota u kojem prijenos znanja i informacija putem slika 

nema vaţnu ulogu. Način shvaćanja slike promijenio se jer se primarna funkcija slika nije 

više oslanjala na za avu ili ilustraciju teksta, već su slike postale centralno sredstvo za 

komunikaciju i stvaranje značenja (Felten: 60). Tako za teoretičara vizualnih umjetnosti 

Klausa Sachsa-Hombacha „prema kriteriju trajnosti, artificijelnosti, sim oličkome i drugim 

slojevima značenja“ slika predstavlja komunikacijski medij (Paić: 70). Moţe se reći da je 

vizualna komunikacija uspostavljena na temelju koncepta slike kao komunikacijskog medija. 

I razmatranja znanstvenika utjecala su na to da sposobnost vizualne komunikacije pridobije na 

vaţnosti. Z og toga se kao sposo nost razumijevanja i stvaranja slika počela shvaćati  itnim 
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segmentom komunikacijske kompetencije koja osigurava sudjelovanje u društvenom ţivotu 

(Hecke: 4).  

Profesor Ţarko Paić (2008: 70-71) komunikaciju definira kao „način iskazivanja 

poruka, znakova i razumijevanja znakova u realno-virtualnoj zajednici“. I vizualna 

komunikacija način je iskazivanja poruka, samo se poruke iskazuju vizualnim putem. 

Bamford (2003: 1) vizualnu komunikaciju o jašnjava kao „proces slanja i primanja poruka 

korištenjem slika“ (Bamford: 1). Vizualna pismenost potiče uvaţavanje i razumijevanje 

vizualne komunikacije, jer ako se razumiju osnovni principi vizualne pismenosti, ljudi mogu 

stvoriti slike koje će učinkovito i uspješno komunicirati s drugima (Bamford: 3). Vizualna 

komunikacija integrira više načina prenošenja poruke z og čega, primjerice, u meĎunarodnoj 

komunikaciji moţe pomoći u svladavanju pro lema jezičnih različitosti. Ljudi koji ne govore 

isti jezik mogu se sporazumjeti slikovnim pismom ili pokretima, gestom i mimikom i raznim 

sim olima (Turković, 2006: 329). 

Osim toga, vizualna komunikacija postala je ključna u postizanju  rzine i efikasnosti u 

komunikaciji (Dallow: 97). Smatra se da je u nekim kontekstima pruţanje informacija 

efektnije vizualnim, nego usmenim ili tekstualnim putem, jer za razliku od riječi koje prenose 

poruku sekvencionalno, značenje slika je kondenzirano te se prenosi odjednom, što stvaraocu 

vizualnih poruka omogućava uspješniju i  rţu komunikaciju (Sherwin: 185). Time je, izmeĎu 

ostalog, omogućen i prijenos velike količine podataka. Vizualna komunikacija posebice se 

koristi u komercijalne svrhe, kako bi se brzo prenijele određene informacije koje bi u nekom 

drugom obliku bile teže razumljive (Turković, 2006: 326). Za vizualnu komunikaciju ne 

postoji jedinstveni rječnik,  udući da značenje slika proizlazi iz njihovog postojanja u 

odreĎenim kontekstima. Zato se značenje vizualne komunikacije konstruira viĎenjem i 

razmišljanjem. U o zir tre a uzeti i osnovne konvencije vizualne komunikacije koje 

predstavljaju kombinaciju univerzalnih i kulturno utemeljenih konvencija (Bamford: 3).  

 

3.3. Multidimenzionalnost vizualne pismenosti 
 

Budući da o uhvaća utjecaje i saznanja brojnih drugih disciplina, vizualna pismenost 

interdisciplinarno je područje te kompleksan i multidimenzionalan koncept. Vezuje se uz 

razna područja ljudske djelatnosti i discipline kao što su estetika, umjetnost, neuropsihologija, 

razvoj djeteta, o razovanje, film, grafički dizajn, informacijske tehnologije. Sve ono što 

vidimo izaziva i odreĎene emocije u nama i potiče na razmišljanje pa vizualna pismenost 

uključuje ne samo vizualnu, već i kognitivnu, estetsku i emocionalnu dimenziju (Dallow: 

101).  
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Z og svog multidimenzionalnog karaktera razni znanstvenici različito definiraju 

vještine koje ulaze u koncept vizualne pismenosti. De es je tako 1969. godine definirao čak  

trideset i pet različitih vještina vizualne pismenosti, uključujući i sposobnost razlikovanja 

svjetla i tame, pa čak i sposo nost izraţavanja osjećaja govorom tijela (Avgerinou i Petterson: 

9). Kao neke od vještina koje su potre ne za vizualnu pismenost drugi teoretičari navode: 

vizualizaciju, kritičko gledanje, vizualno o razlaganje, vizualnu diskriminaciju, vizualno 

razmišljanje, vizualnu asocijaciju, vizualnu rekonstrukciju, konstruiranje značenja, 

rekonstrukciju značenja, poznavanje vizualnog jezika i definicija, poznavanje vizualnih 

konvencija (Avgerinou: 3).  

Iako se znanstvenici nisu usuglasili koje sve vještine uključuje koncept vizualne 

pismenosti te još uvijek ne postoji njihov sveo uhvatni popis, kao  itne vještine koje 

pridonose razvoju vizualne pismenosti treba istaknuti: znanje o slikama, znanje o kulturi, 

kritičko mišljenje, jezičnu kompetenciju, sposo nost produkcije i medijsku kompetenciju. 

Navedene vještine o raĎuju se u većini radova u kojima se o jašnjava i istraţuje koncept 

vizualne pismenosti, stoga u nastavku teksta slijedi i pojašnjenje zašto su upravo one  itne za 

razvoj vizualne pismenosti. 

Kao temelj za razvoj vizualne pismenosti osoba treba posjedovati znanje o slikama, a 

ono uključuje stručnost u poznavanju konvencija prikazivanja i predstavljanja te njihovom 

djelovanju, ali i znanje o vrstama i funkcijama slika. Pod pojmom konvencije predstavljanja 

podrazumijevaju se izbor formata slike, perspektive, detalja slike, ekspozicije, boje, 

kompozicije i njezine simbolike (Hecke: 175). Navikavanje na konvencije predstavljanja 

usmjerava ljude u interpretaciji slika. Primjerice, često se glavna figura kako bi se istaknula 

na slici prikazuje proporcionalno većom ili se smješta u sredinu kompozicije. Ako se dogodi 

da netko nesvjesno koristi sredstva za predstavljanje suprotna ustaljenim konvencijama, ta 

sredstva onda imaju svoj uo ičajeni učinak, iako je stvaralac slike imao znatno drugačije 

namjere. Opisano se dogaĎa upravo zato što su promatrači navikli na odreĎene konvencije i 

obrasce prikazivanja te ih tumače na usvojeni način (Hecke: 176). S druge strane, treba voditi 

računa i o tome da svjesno kršenje konvencija prikazivanja moţe  iti sredstvo kojim se ţeli 

skrenuti paţnja promatrača te ih se time ţeli potaknuti na razmišljanje. Stoga znanje o slici 

uključuje i poznavanje metoda za pristup slici, njezinu interpretaciju i analizu, a poznavanje 

koraka u interpretaciji slike bitno je za otkrivanje informacija koje se njome prenose. 

Za razvoj vizualne pismenosti bitno je i znanje o kulturi jer vizualna pismenost 

uvelike ovisi o kulturi (Hecke: 178). Različite kulture imaju i drugačije o rasce vizualne 

komunikacije, odnosno u kulturama vrijede konvencije koje mogu biti suprotne konvencijama 

ustaljenim u nekim drugim kulturama. Primjerice, u hrvatskoj kulturi je o ičaj da se nakon 

javnih predavanja plješće, dok se u Njemačkoj kuca o stol (Geld i Stanojević: 27). Čak i kada 
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su odreĎene radnje, sim oli i znakovi glo alno razumljivi, oni su kulturološki uvjetovani 

(Stokes: 12). Često se dogaĎa da je ono što se promatra nejasno, zato što pogrešno očekujemo 

da slike drugih kultura moţemo promatrati iz svoje perspektive (Perkins: 40). MeĎutim, 

promatranje slika iz drugih kultura moguće je samo iz perspektive kulture kojoj pripada 

vizualni tekst. Budući da se u drugoj kulturi koriste drugi načini prikazivanja, ono što u jednoj 

kulturi uspješno komunicira s promatračima, ne znači da je i u drugoj kulturi na jednak način 

automatski shvaćeno. Nadalje, i sama kultura podloţna je promjenama, pa su tako i 

konvencije prikazivanja slika promjenjive i nisu dugoročno sta ilne. Iz tog razloga slika u 

raznim periodima unutar jedne kulture moţe nositi razna značenja. Zato slika istovremeno u 

raznim kulturama moţe izazvati neshvaćanje, a moţe doći i do nesporazuma jer slika nosi 

drugačije značenje. Slike prenose i izraze lica, geste, stavove i postupke koji mogu postati 

dijelom kulture, jer neka slika koja se učestalo prikazuje moţe utjecati na geste, stavove i 

postupke ljudi odreĎene kulture. Tako slike, osim što prenose značajke kulture, istovremeno 

ih odreĎuju i konstituiraju (Hecke: 91). I stavovi ljudi konstruiraju značenje slika. Primjerice, 

ze ra se u Njemačkoj doţivljava kao  ijela ţivotinja s crnim prugama, a u Africi kao crna 

ţivotinja s  ijelim prugama (Hecke i Surkamp: 17). Dakle, percepcija, ali i produkcija slika 

ovisi o kulturnoj pozadini promatrača. Zbog toga se vizualna pismenost i prakse prikazivanja 

moraju uvjeţ avati u kontekstu učenja o kulturi (Hecke: 179). Kulturološko znanje 

predstavlja osnovu uspješne vizualne komunikacije i pomaţe da slike  udu shvaćene i 

razumljive preko kulturnih granica (Stokes: 12-13). Prema tome, vizualna pismenost 

o uhvaća poznavanje različitih konvencija prikazivanja specifičnih za odreĎenu kulturu. Ako 

se ne poznaju kulturološki simboli i konvencije prikazivanja, teško da će se ideja moći 

prenijeti pripadnicima drugih kultura i da će ju oni uspješno razumjeti.  

Osim toga Bamford (2003: 1) navodi kako „vizualna pismenost o uhvaća prosudbu 

točnosti, valjanosti i vrijednosti slika” i zato za kompetentan prijem slike vizualno pismeni 

promatrači moraju  iti sposo ni kritički preispitati učinke slika. Slike mogu značajno utjecati 

na način razmišljanja, a da ljudi to i ne primijete (Hecke: 181). Tako je kritičko mišljenje 

postala sve vaţnija vještina vizualne pismenosti, a posebice zbog utjecaja masovnih medija. 

Naime, u medijima se prikazuju razne vrste slika koje nuţno ne moraju  iti istinite, već mogu 

 iti digitalno doraĎene ili u potpunosti izmišljene i nastale modernom tehnologijom. Cilj je 

razvijanja kritičkoga stava osvijestiti moguće manipulativne karakteristike slika (Bamford: 5). 

Cilj je ujedno ukazati na njihove moguće ideološke i imaginacijske komponente. Zato kritičko 

sagledavanje slika treba promicati posebno kod slika koje se koriste u svrhu uvjeravanja i 

promoviranja proizvoda u reklamnoj industriji. Budući da tre aju privući pozornost i 

potaknuti na kupnju, istovremeno prenoseći razne stereotipe koji mogu utjecati na sposo nost 

interpretacije, vaţno ih je analitički promatrati (Koch i Schwerd: 4). Svatko tko je vizualno 
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pismen, moţe prepoznati sadrţaj slike i njezino značenje, te ju kritički i prosuditi. Kritičko 

mišljenje uključuje diskutiranje o načinima korištenja slika u raznim povijesnim razdobljima, 

osvještavanje namjere slika i načina prikazivanja. Kritičkim sagledavanjem slika manje se 

o raĎuju njihove tehničke informacije, a više sustavi vrijednosti i normi za koje se smatra da 

vrijede u odreĎenoj kulturi ili nekim njezinim dijelovima (Bachtsevanidis: 126). Time je 

izraţavanje kritičkog stava vezano uz poznavanje metoda i načina prikazivanja, konteksta 

slike i znanja o kulturi jer navedeno znatno olakšava proces procjene i tumačenja informacija 

(Koch i Schwerd:4). Britanska profesorica Gillian Rose (2012: 24) navodi kako prilikom 

kritičke analize slike tre a voditi računa o njezinim društvenim učincima koji se mogu 

razmatrati na četiri razine: the site of production (mjesto gdje je slika proizvedena), the site of 

the image itself (sam vizualni sadrţaj slike), the site of its circulation (kretanje slike putem 

tehnologije od mjesta gdje je proizvedena na mjesto gdje dolazi u kontakt s promatračem) i 

the site of its audiencing (mjesto gdje slika dolazi u kontakt s promatračima). Navedeno 

utječe na interpretaciju slike i pridonosi konstruiranju njezina značenja, ali i stava promatrača 

o slici. Formalni elementi slike utječu na to kako će promatrač vidjeti i shvatiti sliku, isto kao 

što i tehnologija koja se koristi u proizvodnji slike, koja omogućuje njezino kretanje i 

prikazivanje utječe na reakciju promatrača (Rose: 38). Kretanje slike uzrokovano je 

socijalnim, kulturnim, političkim i ekonomskim procesima koji ujedno i odreĎuju način, 

mjesto i sredstvo kretanja. Pritom treba uzeti u obzir da tehnologije, koje se koriste kako bi se 

slika prenijela od mjesta gdje je proizvedena na mjesto gdje dolazi u kontakt s promatračima, 

mogu utjecati na promjenu značenja slike (Rose: 34-35). Ipak, na tumačenje slike najviše 

utječu društveni aspekt i razne društvene prakse. Naime, slike se uvijek prakticiraju na 

odreĎeni način unutar različitih praksi. Različite prakse koriste drugačije vrste slika i zato se 

slike prikazane u kinu, na televiziji u vlastitom dnevnom boravku ili u galeriji ne mogu 

gledati na isti način, niti se njihovo značenje konstruira na isti način (Rose: 39). Kako se 

značenje slika konstruira u različitim praksama i raznom tehnologijom, prema njima je 

potre no kritički postupati.  

Za razvoj i izraţavanje kritičkog mišljenja, osjećaja i stavova o slici, ali i za 

interpretaciju slika i informacija koje prenosi potre na je i jezična kompetencija. Kritičko 

mišljenje mora se verbalizirati, pa je nuţno raspolagati odgovarajućim riječima i izrazima 

(Hecke: 182). Neophodnost jezične kompetencije pose ice je prepoznatljiva na nastavi stranih 

jezika jer se ondje često dogaĎa da učenici z og manjkave jezične kompetencije nisu 

sposo ni nešto reći o slici, iako u glavi imaju konstruiran sloţeni smisao slike. S o zirom na 

to da ne mogu značenje slike prenijeti drugima, jer im nedostaju riječi kojima  i se izrazili, 

učenici bi se u takvim situacijama mogli smatrati vizualno nepismenima. Prema tome, 

sposobnost verbalizacije s jedne strane predstavlja predispoziciju za vizualnu pismenost, a s 
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druge strane i moguću prepreku (Hecke: 185). 

Vizualna pismenost, izmeĎu ostalog, o uhvaća i sposobnost produkcije koja se odnosi 

na vještine izrade slika (Koch i Schwerd: 4). Sposobnost produkcije zapravo je sposobnost 

„pisanja” vizualnim jezikom, odnosno vještina stvaranja i slanja vizualnih poruka uz pomoć 

različitih medija. Kako  i prenio poruku, pošiljatelj vizualne poruke tre a ju osmisliti na 

odgovarajući način. Zato prilikom produkcije slika onaj tko ţeli poslati odreĎenu poruku tre a 

razmisliti koju poruku ţeli poslati i kome je ona namijenjena. Polazeći od toga, mora izabrati 

vrstu slike za svoju svrhu, a iz or će ovisiti o prikladnosti i dostupnosti komunikacijskoj 

situaciji. Nadalje, pošiljatelj vizualne informacije tre a se odlučiti što će i na koji način 

prikazati te kako će to dizajnirati, a pritom tre a uzeti u o zir i vizualnu praksu za odreĎenu 

kulturu i konvencije predstavljanja sadrţaja. Vaţan slikovni sadrţaj trebao bi biti vizualno 

naglašen upora om  oja, smještajem, veličinom, osvjetljenjem i gestama kako  i mu se 

posvetilo dovoljno paţnje (Hecke: 187-188). Sposobnost produkcije se, izmeĎu ostalog, 

pozitivno odraţava i na razvijanje sposobnosti kreativnog izraţavanja i rješavanja pro lema 

različitim načinima kod djece i mladih (Turković, 2001: 63). 

Budući da su slike komunikacijski medij, vizualna pismenost o uhvaća i medijsku 

kompetenciju, odnosno ona je jedna od središnjih komponenata medijske pismenosti. Tko god 

komunicira putem medija mora  iti sposo an razumjeti, tumačiti i razviti kritički odnos 

prema njima (Hecke: 8). Kako slike ponekad o uhvaćaju i druge modalitete koji prenose 

informacije kao što su tekst ili zvuk, za njihovu recepciju i produkciju  itna je sposo nost 

interpretiranja i stvaranja informacija u raznim modalitetima. 

Sve navedene vještine pridonose cjelokupnom konceptu vizualne pismenosti. Ako 

oso a ne posjeduje samo jednu od navedenih vještina, teško će kompetentno moći pisati i 

čitati vizualni jezik slika. Zato je potre no neprestano i sustavno raditi na razvoju vještina 

kako bi se razvijala vizualna pismenost. 

 

3.4. Karakteristike vizualno pismene osobe 

 

Iz prethodno navedenih vještina proizlaze i karakteristike vizualno pismene oso e. Na 

konferenciji MeĎunarodnog udruženja vizualne pismenosti (International Visual Literacy 

Association Conference) 1996. godine vizualno pismena osoba opisana je kao ona koja je 

sposobna: interpretirati, razumjeti i vrednovati značenje vizualnih poruka; efikasno 

komunicirati na temelju osnovnog principa i koncepta vizualnog dizajna; proizvoditi vizualne 

poruke putem računala i drugih tehnologija te koristiti vizualno razmišljanje kako bi 

konceptualizirala rješenje za pro leme (Burmark: 3).  

Većina teoretičara smatra da je vizualno pismena oso a sposo na „čitati”  i „pisati” 
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vizualni jezik, a prema Bamford (2003: 1) to uključuje „sposo nost uspješnog dekodiranja i 

tumačenja vizualnih poruka te kodiranje i stvaranje značajne vizualne komunikacije“. 

„Čitanje” se dakle odnosi na interpretaciju vizualnih poruka kao što su geste, slike i vizualni 

podraţaji koje primamo iz okoline, dok se „pisanje” odnosi na produkciju vizualnih poruka. 

Uz to, vizualno pismena osoba sposobna je prevoditi vizualni jezik u verbalni i obratno 

(Fransecky i De es:9). Slika sadrţi informacije koje vizualno pismena oso a moţe iščitati i o 

njima pričati, dok s druge strane informacije koje se prenose verbalnim putem vizualno 

pismena oso a moţe predstaviti u o liku slika. Ona se takoĎer razumije u tematiku slika, 

analizira i interpretira njihova značenja kako  i se otkrio njezin kulturni kontekst u kojem je 

nastala, procijenio njezin estetski dojam, analizirao stil, kompozicija i tehnike korištene 

prilikom stvaranja slike (Bamford:1). Vizualno pismena osoba ujedno je i kulturno pismena 

jer posjeduje široko znanje o kulturi i kulturnim o rascima prikazivanja. MeĎutim, oso a koja 

je kulturno pismena nije nuţno i vizualno pismena samo zato što posjeduje širok spektar 

znanja o kulturnim specifičnostima (Rice: 98). Unatoč širokom znanju o kulturi oso a moţe 

biti vizualno nepismena ako nije sposobna analitički promatrati slike i primijeniti svoje znanje 

u njihovom tumačenju. Da  i se oso a uopće mogla nazivati vizualno pismenom, nuţno je da 

posjeduje sve navedene karakteristike.  
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4. Važnost razvijanja vizualne pismenosti 

 

Često se smatra da su sadrţaji slika učenicima jasni sami po se i i da ih intuitivno 

tumače (Hallet: 39). MeĎutim, iako su učenici već od rane do i izloţeni raznim slikama na 

raznim mjestima i putem različitih medija – knjiga, fotografija, računalnih i video igrica, 

televizije, društvenih mreţa – ne moţe se pretpostaviti da su time i vizualno pismeni. Sama 

izloţenost slikama ne jamči da ih učenici znaju čitati te kritički analizirati i prosuĎivati. Z og 

toga, ali i zbog sastavnih kompetencija vizualne pismenosti, znanja o slikama te poznavanja 

kulturnih konvencija, vizualna pismenost nije nešto što se razvija sama po se i. Ona se mora 

poučavati jednako kao i ver alna pismenost (Brumberger: 46). Stoga obrazovni sustav mora 

posvetiti jednaku vaţnost poticanju i razvijanju vizualnih kompetencija učenika kao što se 

posvećuje razvijanju ver alnih kompetencija. Time se učenici razvijaju u oso e sposo ne za 

komunikaciju i sudjelovanje u svijetu u kojem smo neprestano izloţeni velikoj količini 

vizualnih informacija.  

IzmeĎu ostalog, vizualna pismenost omogućuje učenicima razvoj vizualnog opaţanja i 

razmišljanja, vizualnog stvaranja i vizualnog učenja (Tanay: 287). Navedeno je bitno za 

doţivljaj i razumijevanje svijeta koji nas okruţuje. Učenicima vizualna pismenost omogućuje 

da smisleno i ovisno o kontekstu razabiru informacije koje su im  itne, kritički ih prosuĎuju 

te stvaraju vizualne poruke unutar odreĎene društvene prakse u skladu s konvencijama 

prikazivanja te društvene prakse. Tako zapravo vizualno o razovanje pruţa mogućnost 

spoznaje svijeta komunicirajući jezikom koji o ogaćuje sve ljude na esencijalnoj razini 

(Turković, 2001: 75).  

Nadalje, percepcija učenika neprecizna je i nepotpuna te mnogi čitaju vrlo sloţene 

slike bez propitivanja njihovih efekata. Upravo zato je potrebno učenike osvijestiti o utjecaju 

medijskih slika i naučiti ih kako iste kritički gledati i analitički promišljati o porukama koje 

primaju vizualnim putem. Budući da se slike sve češće koriste kao sredstvo za efikasno i  rzo 

prenošenje informacija, a pose ice u komercijalne svrhe, učenicima tre a ukazati i na moguće 

manipulativne i ideološke funkcije koje slike mogu imati u tu svrhu. Učenici tre aju  iti 

svjesni činjenice da čak iako slike sugeriraju realizam, one nuţno ne moraju  iti vjerodostojni 

prikazi, već subjektivne interpretacije, simulakrumi, inscenacije ili fikcije (Surkamp: 325).  

Teoretičari Thomas Koch i Flavia Schwerd (2007: 4) smatraju da se „cilj poticanja 

vizualne kompetencije ogleda i u poticanju razvoja analitičkih, afektivnih, tehnoloških, ali i 

manualnih sposobnosti mladih i djece“. Tako poticanje vizualne pismenosti omogućuje i 

razvoj kreativnosti, s o zirom na to da se od učenika u svakodnevnom ţivotu, ali i u školi 

traţi da stvaraju vizualne poruke na razne načine, upora om tehnologije, crtanjem, slikanjem, 

izradom kolaţa ili nekom drugom tehnikom. U tom kontekstu vizualna pismenost omogućava 
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adekvatan oda ir slike i njezinih elemenata koji su  itni za prenošenje odreĎene poruke na 

originalan način. Vizualna pismenost omogućuje i emocionalnu reakciju učenika na slike. 

Slike ih mogu nasmijati, rastuţiti, podsjetiti na nešto, motivirati. TakoĎer, ako razumiju 

poruku slika, oni se mogu s njima poistovjetiti te im slike mogu ukazati na mogućnost 

sagledavanja stvari na nov način, što moţe utjecati ne samo na njihove emocije, već i na 

ponašanje i način razmišljanja. 

Poticanje vizualne pismenosti donosi i brojne druge koristi za učenike: ono 

unaprjeĎuje ver alne vještine, povećava motivaciju i zanimanje za predmete svih vrsta i 

obrazovnih razina, po oljšava sliku o samome sebi i odnos prema svijetu, pozitivno utječe na 

samopouzdanje. Osim toga, slike bolje dopiru do učenika kojima je na  ilo koji način oteţano 

učenje što im ujedno osigurava uspješnost u svladavanju gradiva (Ausburn i Ausburn: 295). 

Rasprostranjenost i prisutnost slika ukazuje na to da je vizualna pismenost presudna za 

dobivanje informacija, konstruiranje znanja, ali i za razvoj kritičkog mišljenja pa njezin 

nedostatak smanjuje sposo nost uspješne vizualne komunikacije, a moţe uzrokovati i 

nepromišljeni pristup slikama i njihovu neadekvatnu uporabu.  

Promjene koje su nastupile s tehnologijom zahtijevaju i promjene unutar obrazovnog 

sustava koji tre a ustrajati na razvoju kompetencija koje učenicima omogućuju uspješno 

sudjelovanje u društvenom ţivotu. Tako potre a za razvijanjem vizualne pismenosti proizlazi 

i iz temeljnih postavki Okvira nacionalnog kurikuluma (dalje ONK, 2017.), izraĎenoga u 

sklopu Kurikularne reforme. Ovim dokumentom definirane su generičke kompetencije čiji je 

razvoj potrebno poticati na svim obrazovnim razinama i svim područjima kurikuluma, 

meĎupredmetnim temama, nastavnim predmetima, s o zirom na to da predstavljaju temelj za 

uspješno učenje, usvajanje vještina i znanja za ţivot u suvremenom do u. U ONK-u 

naglašene su kompetencije kritičkog mišljenja, kreativnosti i inovativnosti, komunikacije, 

informacijske pismenosti, digitalne pismenosti i korištenje tehnologija. Vizualna pismenost 

pritom nije navedena kao generička kompetencija, no ona zapravo o uhvaća sve navedene. 

Informacijska pismenost odnosi se na „učinkovit pristup različitim izvorima informacija i 

različitim informacijama djece i mladih oso a, koje kritički vrednuju, procjenjuju, 

interpretiraju i oda iru i njima se svrhovito, odgovorno i kreativno koriste u različitim 

situacijama učenja i rješavanja problema“ (ONK, 2017.). Digitalna pismenost pak 

podrazumijeva poznavanje i korištenje tehnologije i mogućnosti koje ona nudi kako  i učenici 

postigli odreĎene ciljeve te  ili sposo ni koristiti se medijima prikladno i učinkovito za 

stvaranje informacija (ONK, 2017.). Navedene postavke o uhvaćaju sposo nosti recepcije i 

produkcije te analitičkog pristupa informacijama, koje su  itne za razvoj vizualne pismenosti.  

Jednako tako se nastojanja opisana u Kurikulumu meĎupredmetne teme Učiti kako 

učiti za osnovne i srednje škole (dalje: UKU, 2019.) podudaraju s razlozima zbog kojih je 
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potre no razvijati vizualnu pismenost. Upravljanje informacijama  itna je vještina u procesu 

učenja pa se kao ključni cilj poučavanja teme Učiti kako učiti ističe osposo ljavanje učenika 

„za primjenu stečenog znanja i vještina u različitim situacijama i kontekstima“ (UKU, 2019.). 

Nadalje, meĎupredmetna tema Učiti kako učiti orijentirana je i na razvoj samostalnog učenika 

koji je sposo an traţiti informacije i njima se koristiti, upotre ljavajući pritom razne strategije 

učenja, primjenjujući stečena znanja iz raznih područja i aktivno stvarajući nove ideje. Z og 

toga učenik tre a učiti s razumijevanjem, koristiti se tehnikama kreativnog i kritičkog 

mišljenja te reorganizirati sadrţaj na temelju iskustva i znanja. Pritom je primjena raznih 

strategija učenja i korištenja informacija poduprta odgojno-obrazovnim situacijama koje od 

učenika zahtijevaju kritičko vrednovanje različitih izvora informacija i njihovo korištenje, 

rješavanje pro lema koji omogućuju više pristupa rješavanja, o razlaganje vlastitog stajališta 

i korištenje strategija u raznim područjima učenja kao što su čitanje i pisanje (UKU, 2019.). U 

tom pogledu vizualna pismenost je sposo nost koja omogućuje razvoj učenikove 

samostalnosti, z og čega je učenik sposo an vrednovati i koristiti informacije iz različitih 

izvora, što pridonosi ostvarenju ciljeva poučavanja teme Učiti kako učiti.  

I unutar meĎupredmetne teme Uporaba informacijske i komunikacijske tehnologije 

postoji potreba za poticanjem vizualne pismenosti jer je glavni cilj ove teme:  

 

„primijeniti informacijsku i komunikacijsku tehnologiju za obrazovne, 

radne i privatne potrebe, odgovorno, moralno i sigurno rabiti 

informacijsku i komunikacijsku tehnologiju, učinkovito komunicirati i 

suraĎivati u digitalnom okruţju, informirano i kritički vrednovati i 

oda rati tehnologiju i sluţiti se tehnologijom primjerenom svrsi, 

upravljati informacijama u digitalnome okruţju, stvarati i ureĎivati 

nove sadrţaje te se kreativno izraţavati pomoću digitalnih medija“ 

(Kurikulum meĎupredmetne teme Uporaba informacijske i 

komunikacijske tehnologije za osnovne i srednje škole u Republici 

Hrvatskoj, 2019.).  

 

MeĎutim, učenici neće moći sudjelovati u digitalnom okruţenju ako nisu sposo ni 

protumačiti i stvarati vizualne poruke primjerene praksi za koju se koriste. Ako učenici ne 

posjeduju sposo nost vizualne pismenosti, oni neće moći ni ostvariti ciljeve ove 

meĎupredmetne teme. 

Stoga se u postizanju ciljeva navedenih meĎupredmetnih tema koje  i se tre ale 

razvijati na svim nastavnim satima moţe uočiti nuţnost poticanja vještine vizualne pismenosti 

koja kritičkim mišljenjem, aktivnim konstruiranjem znanja i povezivanjem informacija 
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pomaţe učenicima u korištenju digitalne tehnologije, procesu učenja i razvijanju strategija 

koje mogu primjenjivati i u situacijama koje nisu vezane samo uz obrazovanje. 

 

4.1. Važnost poticanja i razvijanja vizualne pismenosti unutar nastave 

Njemačkog jezika 
 

S o zirom na već istaknutu vaţnost razvoja vizualnih vještina, a kako  i se učenici 

svjesno mogli baviti slikama i razviti sposobnosti interpretacije i kritičkog sagledavanja slika, 

pose ice zato što što su izloţeni o ilju vizualnih podraţaja, razvoj vizualne pismenosti 

učenika postao je vaţan i u nastavi Njemačkog jezika (Hecke i Surkamp: 15). 

Prvi koji vizualnu pismenost 1989. godine navode kao cilj nastave njemačkog jezika 

jesu didaktičari Inge-Christine Schwerdtfeger te Bernd Weidenmann (Surkamp: 326). 

Schwerdtfeger (1989: 24) smatra kako se vizualne vještine moraju trenirati, s obzirom na to 

da je nastavna izvedba uvjetovana vizualnim razumijevanjem, a samo vizualno razumijevanje 

predstavlja temelj uspješne upotre e slika u nastavi njemačkog jezika. Z og toga, ako se slike 

ne razumiju te ih učenici ne mogu protumačiti, one ne mogu  iti učinkovito nastavno 

sredstvo. Osim toga, sposobnost promatranja s razumijevanjem bitna je i za razumijevanje 

jezika, ali i za izgradnju individualne sposobnosti govorenja (Surkamp: 325 prema 

Schwerdtfeger: 24). Mnogi zadaci koji se odnose na slike, počivaju na načelu da učenici 

moraju razumjeti slike kako  i uopće mogli riješiti zadatak. Primjerice, kada učenici trebaju 

opisati sliku, a ispravnost opisanog sadrţaja ovisi o stupnju razumijevanja slike, tada je i 

zadaća nastave njemačkog jezika osposo iti učenike da  udu vizualno pismeni (Hecke: 4-5). 

Tako i uspjeh komunikacije na njemačkom jeziku ovisi o tome kako učenici tumače slike.  

Isto tako i Weidenmann (1989: 145) ističe vaţnost vizualnog o razovanja kako  i se 

spriječilo pogrešno tumačenje slika jer konvencije vizualne komunikacije nisu univerzalne, 

već specifične za svaku kulturu. Slike stranih kultura često se tumače na temelju oso nih 

navika vizualizacije. To znači da učenici slike tumače na temelju poznatih i ustaljenih navika 

promatranja pa ih ne mogu niti pravilno razumjeti. Zato je  itno da učenici  udu vizualno 

pismeni i nauče da prilikom promatranja slika njemačkog govornog područja tre aju voditi 

računa o konvencijama njemačke kulture (Surkamp: 325 prema Weidenmann: 134). 

Nerazumijevanje kulturnog aspekta njemačkog govornog područja, ali i prakse njegovog 

vizualnog predstavljanja ne čini učenike sposo nima za svakodnevnu komunikaciju u 

njemačkom govornom području To ujedno ukazuje na činjenicu da jezik nije cjelovit  ez 

vizualnog, ali i kulturnog sadrţaja (Bachtsevanidis: 119). Z og toga društveno-kulturno 

znanje koje se prenosi slikom predstavlja jedan od  itnih razloga zašto se vizualna pismenost 

mora poticati i na satovima njemačkog jezika.  
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Sve veća vaţnost slika ukazuje na to kako se korištenje slika u nastavi njemačkog ne 

 i više tre alo ograničavati samo na potporu procesu učenja gramatike ili usvajanja novih 

riječi, već učenici slike tre aju koristiti aktivno i produktivno. Učenici tre aju biti sposobni 

ver alno komunicirati na njemačkom jeziku kroz fenomen slike. Kako bi se o slikama moglo 

razgovarati te kako bi ih mogli opisivati na njemačkom jeziku, učenici moraju upoznati 

specifična svojstva medija te terminologiju slika na njemačkom jeziku, a taj se cilj ne moţe 

postići ako se slike koriste samo kao poticaj za pisanje i govorenje. Učenje njemačkog jezika 

tre a učenicima omogućiti da smisleno o likuju ulogu slika u komunikaciji na njemačkom 

jeziku.  

Osim toga, vizualna pismenost mora se razvijati na satovima njemačkog jezika jer se 

na nastavi uz pojedinačne slike koriste i mediji koji integriraju slike same po sebi kao što su 

stripovi, videi, filmovi, oglasi, internetske stranice i društvene mreţe. Budući da navedeni 

mediji nisu samo lingvistički, već uključuju i slike, za razumijevanje teksta neophodna je i 

sposo nost tumačenja slika jer one nadopunjuju njegovo značenje i sadrţe odreĎene 

informacije. Bez razumijevanja slika, tekstualna značenja u takvim multimodalnim ţanrovima 

mogu biti samo nepotpuno konstruirana ili krivo interpretirana (Hecke: 6). Prema tome, vaţno 

je promicati sustavni prijem slika i drugih vizualnih materijala te ne ograničavati strategije 

učenja njemačkog samo na recepciju i produkciju teksta. 

U Kurikulumu za nastavni predmet Njemački jezik za osnovne škole i gimnazije u 

Republici Hrvatskoj vizualna pismenost nije direktno navedena kao odgojno-obrazovni cilj 

učenja i poučavanja Njemačkog jezika, već su navedeni:  

 

„samostalna, svrsishodna i učinkovita komunikacija i razvoj višejezične 

kompetencije, upoznavanje kulturnih o iljeţja njemačkog govornog 

područja i njihovo uvaţavanje s ciljem snalaţenja u multikulturnom 

društvu, cjelokupni razvoj oso nosti i sposo nosti učenika poticanjem 

kritičkog mišljenja, pronalaţenjem inovativnih rješenja pro lema te 

izlaganjem različitim estetskim poticajima, zatim osposo ljavanje 

učenika za cjeloţivotno učenje te za korištenje tradicionalnih i 

suvremenih izvora znanja i informacija te ukazati na jezičnu, 

gospodarsku, povijesnu, geografsku i kulturnu povezanost Hrvatske i 

njemačkog govornog područja“ (Kurikulum za nastavni predmet 

Njemački jezik za osnovne škole i gimnazije u Republici Hrvatskoj, 

2019; dalje: Kurikulum, 2019).  
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Iz navedenih ciljeva proizlazi kako učenike na nastavi Njemačkog jezika treba 

osposobiti za samostalnu komunikaciju korištenjem različitih izvora informacija i kritičkog 

mišljenja, a kako bi se mogli snalaziti u multikulturnom društvu. Upravo kako bi se postigli 

navedeni ciljevi,  itno je kod učenika poticati vizualnu pismenost.  

I tri domene predmetnog kurikuluma Njemačkog jezika – Komunikacijska jezična 

kompetencija, MeĎukulturna komunikacijska kompetencija i Samostalnost u ovladavanju 

jezikom, koje predstavljaju temelj za definiranje odgojno-obrazovnih ishoda predmeta 

Njemačkog jezika ukazuju na potre u poticanja i razvijanja vizualne pismenosti, iako ju 

direktno ne navode. Razvoj komunikacijske jezične sposo nosti počiva na sposo nosti 

razumijevanja, ali i pruţanja informacija usmenim i pismenim putem, a koje su usklaĎene s 

različitim kulturnim i društvenim kontekstima (Kurikulum, 2019). Domena Komunikacijska 

jezična kompetencija  

 

„ostvaruje se povećanjem kompleksnosti i duţine tekstova koje učenik 

razumije i proizvodi, te porastom zahtjevnosti kognitivnih procesa 

obrade pri recepciji i produkciji tekstova. Tekst podrazumijeva sve 

proizvode jezične upora e: govorne, pisane, vizualne ili multimodalne“ 

(Kurikulum, 2019.)  

 

Navedene postavke ukazuju na potrebu stjecanja sposobnosti recepcije i produkcije 

vizualnih poruka. MeĎukulturna komunikacijska kompetencija o uhvaća sposo nost učenika 

da o jektivno prosuĎuje sličnosti i razlike meĎu kulturama, zatim da u skladu s kontekstom 

komunicira na njemačkom jeziku i pritom poštuje sugovornike različitih kulturnih identiteta 

te da otvoreno prihvaća, ali i razumije govornike njemačkog jezika i njihovu kulturu 

(Kurikulum, 2019). Kako  i mogli tumačiti kulturne vrijednosti njemačkog govornog 

područja, ali i razumjeti praksu prikazivanja odreĎenih tema, motiva i sim ola te komunicirati 

s govornicima njemačkog jezika na odgovarajući način u skladu s kulturom njemačkog 

govornog područja, učenici tre aju  iti vizualno pismeni. Domena Samostalnost u 

ovladavanju jezikom najviše ukazuje na potrebu razvijanja vizualne pismenosti u sklopu 

predmeta Njemačkog jezika z og toga što za cilj učenja njemačkog jezika navodi da se učenik 

učinkovito moţe sluţiti informacijama koje potječu iz raznih izvora i medija te razvija 

sposobnosti receptivne i produktivne uporabe jezika, medijsku pismenost te komunikacijske i 

prezentacijske vještine (Kurikulum, 2019.). 

Za svaku od triju domena u kurikulumu su odreĎeni odgojno-obrazovni ishodi te je 

svaki od navedenih ishoda ujedno i detaljnije razraĎen. Sposo nost razvijanja vizualne 

pismenosti pritom nije nigdje direktno naglašena ili spomenuta, ali se u razradi ishoda za 
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svaki pojedini razred i za svaku od triju domena naziru njezine komponente. Progresija 

učenika u usvajanju kompetencija vezanih uz vizualnu pismenost naj olje se moţe uočiti kada 

se usporede prvi razred osnovne škole (1. godina učenja njemačkog jezika) i četvrti razred 

opće, klasične, prirodoslovno-matematičke, prirodoslovne i jezične gimnazije (12. godina 

učenja njemačkog jezika) jer se na taj način moţe vidjeti kako su ishodi razraĎeni u skladu s 

do i učenika te koji stupanj kompleksnosti vještina učenici tre aju postići na odreĎenoj 

odgojno-obrazovnoj razini. 

Već u prvom razredu osnovne škole učenici primaju informacije putem teksta ili 

putem vizualnih sadrţaja te su sposo ni prepoznati slikovne predloške i povezati ih s 

odgovarajućom riječi. Vizualni materijali primarno sluţe za pojašnjenje teksta. Tako je, 

primjerice za ishod OŠ (1) NJ A.1.1. 
1
 navedeno kako učenik „razumije vrlo kratke rečenice 

povezane s neposrednim okruţjem i popraćene vizualnim i/ili kinestetičkim sadrţajima 

izgovorene polako, jasno i razgovijetno s duţim stankama uz više ponavljanja“ (Kurikulum, 

2019). TakoĎer ishod OŠ (1) NJ A.1.4. navodi da učenik „povezuje pisani oblik riječi sa 

slikovnim predloškom“ (Kurikulum, 2019). Kao preporučene vrste tekstova navedene su 

 rojalice, pjesmice, slikopriče, slikovnice, vrlo jednostavne rečenice popraćene slikama, vrlo 

jednostavni tekstovi od nekoliko rečenica popraćeni slikama, vrlo jednostavni dijaloški i 

opisni tekstovi, prilagoĎena poznata  ajka (Kurikulum, 2019). Ishod OŠ (1) NJ B.1.1.
2
 učenik 

„povezuje priču/ ajku iz dječje knjiţevnosti na njemačkom jeziku u slikama ili stripu s istom 

na hrvatskom jeziku“ (Kurikulum, 2019) te ishod OŠ (1) NJ C.1.2.
3
 učenik „upoznaje načine 

sluţenja izvorima informacija poput udţ enika i slikovnog rječnika i traţi u njima značenje i 

o jašnjenje nepoznatih riječi“ navode takoĎer jednostavne postupke prepoznavanja značenja 

vizualnih informacija ili njihovo traţenje u udţ eniku ili drugim knjigama koje se koriste u 

procesu učenja. 

Na kraju srednjoškolskog o razovanja razraĎeni ishodi ukazuju na mnogo sloţenije 

vještine koje upućuju na to da  i učenik tre ao  iti sposo an razumjeti sadrţaj pruţen putem 

različitih vrsta medija, kritički prosuĎivati informacije iz raznih izvora i njima se koristiti. 

Tako ishod SŠ (1) NJ A.1.1.
4
 navodi da učenik „razumije sadrţaje od oso nog interesa u 

tradicionalnim i suvremenim medijima“ (Kurikulum, 2019.). Kao preporučene vrste tekstova 

ističu se pjesme, strip, o razac s oso nim podatcima (npr. ţivotopis), dijaloški tekst, 

članak/tekst (npr. iz časopisa za mlade), knjiţevni tekst primjeren za mlade, razni o lici 

prilagoĎenih ili autentičnih narativnih tekstova primjerenih uzrastu, iskustvu i jezičnomu 

                                                        
1
 Pojašnjenje oznaka: OŠ(1) - osnovna škola, o avezni predmet;  NJ - oznaka nastavnog predmeta 

Njemački jezik; A- domena Komunikacijska jezična kompetencija; 1.1. - oznaka razreda i redni broj 

ishoda u domeni 
2
 Pojašnjenje oznake: B - domena MeĎukulturna komunikacijska kompetencija 

3
 Pojašnjenje oznake: C - domena Samostalnost u ovladavanju jezikom 

4
 Pojašnjenje oznake: SŠ (1) - srednja škola, prvi strani jezik  
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razvoju učenika te primjerene duljine kao što su primjerice, oso na pisma, izvještaji, kratki 

literarni tekstovi i mnogi drugi (Kurikulum, 2019). Nadalje ishod SŠ (1) NJ B.4.1. ističe da 

učenik „kritički razmatra informacije o zemljama njemačkog govornog područja na temelju 

raznih multimodalnih izvora“. Osim toga SŠ (1) NJ C.4.2. učenik „kritički vrednuje 

informacije iz različitih vrsta tekstova i izvora te se njima sluţi u različite svrhe“. 

RazraĎeni ishodi indirektno upućuju na vaţnost razvijanja vizualne pismenosti koja  

pomaţe u njihovom ostvarivanju te omogućuje da učenici  udu sposo ni komunicirati na 

njemačkom jeziku, razumiju kulturu njemačkog govornog područja te se koriste  

informacijama koje analitički prosuĎuju i pruţaju u raznim medijima. 

Smatra se da bi se vizualna pismenost trebala razvijati i u sklopu nastave likovne 

umjetnosti. MeĎutim, prije svega koncept vizualne pismenosti veoma je sloţen te satovi 

likovne umjetnosti nisu dovoljni kako bi se razvijala i unaprijedila vizualna pismenost 

(Hecke:3). Na satu likovne umjetnosti koji je u većini slučajeva jednom tjedno, učenici se 

mogu posvetiti samo malom dijelu vremena praksama prikazivanja slika u zemljama ciljnog 

stranog jezika, u ovom slučaju konkretno njemačkog jezika. Ali to nije dovoljno kako  i 

učenici stekli i razvili vizualnu pismenost i komunikaciju u kontekstu njemačkog jezika. Iako 

se stvara svijest o kulturološkim specifičnostima vizualne komunikacije, na satu likovne 

umjetnosti ne moţe se intenzivno vjeţ ati meĎukulturna komunikacija i prakse prikazivanja u 

svim kulturama zbog velikog opsega kulturnog aspekta (Hecke: 7).  

Osim toga, prilikom učenja njemačkog jezika i korištenja slika, u fokusu nisu 

odreĎene tehnike i metode nastanka slika kao što je to na satu likovne umjetnosti, već kulturni 

aspekti i ciljano korištenje kom inacije slike i teksta za prenošenje informacija 

(Bachtsevanidis: 126). To se naj olje očituje u ţelji za pri liţavanjem estetici i kulturi 

njemačkog jezika, njihovom razumijevanju i poimanju te svjesnoj produkciji jezične, ali i 

vizualne komunikacije na njemačkom.  

TakoĎer, vizualna komunikacija i ver alizacija slika na njemačkom jeziku izostavljena 

je na satu likovne umjetnosti. Na satu njemačkog u radu sa slikama moţe se proširiti 

specifičan voka ular, usvojiti nova terminologija i idiomi vezani uz sliku, video, film, 

grafikon, ta licu ili  ilo koji drugi vizualni materijal, što osposo ljava učenike za vizualnu 

komunikaciju na njemačkom jeziku i verbalizaciju slika (Hecke: 7).  

Nadalje, na satu likovne umjetnosti učenici se susreću s  rojnim umjetničkim slikama, 

no svaka slika koja se koristi na nastavi njemačkog jezika ne predstavlja nuţno umjetničku 

sliku. Budući da se koristi više različitih vrsta slika, a ne samo umjetničke, učenici moraju 

posjedovati više od znanja o umjetničkim slikama i više od kompetencija za produkciju, 

recepciju i analizu umjetničkih slika, grafika ili skulptura kako  i  ili sposo ni tumačiti druge 

vrste slika, ali i koristiti ih kao sredstvo učenja u nastavi i sredstvo za komunikaciju. Onaj tko 
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je vizualno kompetentan u području umjetnosti jer su mu poznate konvencije prikazivanja 

umjetničkih slika ili skulptura, ne znači da je ujedno i kompetentan u vizualnoj komunikaciji s 

ljudima drugih drţava i kultura, odnosno u vizualnoj komunikaciji s ljudima njemačkog 

govornog područja (Hecke: 7). Stoga je podučavanje tih proceduralnih vještina i vizualnog 

znanja jedan od zadataka nastave njemačkog jezika. 

 TakoĎer, sposobnost vizualne percepcije koja se posebice razvija na satovima likovne 

kulture treba se koristiti i u nastavi drugih predmeta pa tako i u nastavi njemačkog jezika jer 

na taj način učenici lakše mogu vizualizirati ono o čemu uče i razgovaraju (Turković, 2001: 

75).  

Jednako tako zbog promjene koja vodi u stvaranje vizualne kulture i komunikacije, 

vizualnom obrazovanju u sklopu drugih nastavnih predmeta tre a pripasti pose na vaţnost 

(Turković, 2001:75). Suvremeni nastavni modeli zalaţu se za interdisciplinarnu nastavu koja 

se odnosi na paralelnu o radu odreĎene pro lematike unutar više različitih nastavnih 

predmeta i o razovnih područja. Zato  i vizualna pismenost trebala biti i zadaća nastave 

njemačkog jezika, a ne samo nastave likovne umjetnosti (Tomašević Dančević: 216). Smatra 

se da je takav sveobuhvatni integrirani pristup poučavanju odreĎenog koncepta ili problema 

efikasniji jer je stečeno znanje cjelovitije te ostaje dugotrajno u pamćenju, a podloţno je i 

kritičkom sagledavanju i primjeni u svakodnevnom ţivotu (Tomašević Dančević: 221). S 

obzirom na sve navedeno, poticanje vizualne pismenosti u nastavi Njemačkog jezika razumno 

je i potrebno. 
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5. Slike kao sredstvo za razvijanje vizualne pismenosti 

 

Iz perspektive didaktike njemačkog jezika slike su uo ičajeno nastavno sredstvo te 

uţivaju veliku popularnost kod učenika koji ih u proces učenja integriraju  ez poteškoća 

(Kolečáni Lenčová, 2019: 140). Brojne su prednosti zbog kojih se slike koriste u nastavi 

Njemačkog jezika, a koje utječu na proces učenja.  

Prije svega slike pozitivno utječu na učenikovu koncentraciju. One pomaţu učenicima 

da bolje razumiju i upamte kompleksne informacije (Burmark: 7). Istovremeno mogu oţivjeti 

nastavu te pridonijeti dinamici sata. K tome, slike potiču maštu i kreativnost. Prilikom 

promatranja slike puno je toga prepušteno učenicima. Zbog toga slike kod učenika izazivaju 

mnoge asocijacije i emocije. One ih potiču na individualnu interpretaciju onoga što 

predstavljaju. Kada razmišljaju o slici, učenici uspostavljaju veze s obzirom na svoje 

postojeće znanje i iskustvo. Pritom ne postoji točan ili pogrešan odgovor te se učenici ne 

moraju  ojati da će nešto krivo reći. Zato se i njihova motivacija za učenje povećava, a 

moguće smetnje i prepreke u procesu učenja su otklonjene. Osim toga Häusler (2002: 21) 

tvrdi da „slike u nastavi omogućuju da se ostvari načelo zornosti, tj. omogućuju neposrednu 

ili medijima posredovanu pristupačnost nekog predmeta ili situacije osjetnoj percepciji ili 

predodţ i“. Tako upotrebom slika učenici lakše vizualiziraju ono o čemu uče. 

Ne samo da olakšavaju učenje njemačkog jezika i kod učenika izazivaju pozitivne 

emocije, već su z og svojih mogućnosti slike učinkovito sredstvo za poticanje vizualne 

pismenosti u nastavi Njemačkog jezika. S o zirom na već ranije istaknutu činjenicu da su 

slike komunikacijski medij, one potiču učenike na tumačenje informacija koje prenose. Zato 

se slike mogu koristiti za razne aktivnosti u nastavi njemačkog jezika kao što je voĎenje 

dijaloga ili osmišljavanje priča, a najčešće se na temelju slika započinje razgovor o nekoj temi 

ili razgovor o tome što pojedina slika predstavlja. Osim toga, slici mogu biti pridodane i nove 

informacije koje ona ne pruţa sama po se i, već koje nastaju na temelju njezine analize i 

interpretacije. Takav način promatranja slika, izgradnjom i razgradnjom raznih misaonih 

modela i vrijednosti moţe pridonijeti samoobrazovanju i razvoju vizualne pismenosti 

(Bachtsevanidis:126).  

Slike izmeĎu ostalog omogućuju nastavniku da upozna učenike s kulturom njemačkog 

jezika jer prikazuju ţivot, umjetnost, geografiju, politiku i sve moguće aspekte njemačkog 

govornog područja, što je učenicima teško dočarati samo putem teksta. Tako slike 

predstavljaju osnovu za usporedbu, odnosno uviĎanje sličnosti i različitosti hrvatskog i 

njemačkog govornog područja te hrvatske i njemačke kulture. Prepoznavanje nepoznatog na 

slikama potiče učenike na čitanje izmeĎu redaka i otkrivanje različitih praksi prikazivanja u 

njemačkoj kulturi. Prilikom promatranja slika trebala bi se razviti tolerancija prema 
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dvoznačnosti, neznanju i am igvitetu, što vodi prema novom pristupu razumijevanja slike, a 

time i razvoju vizualne pismenosti (Bachtsevanidis: 126).  

Slike nude i mogućnost za unapreĎenje prijenosa znanja i informacija. Zadaci u 

kojima učenici moraju sami nešto nacrtati, osmisliti ili izraditi, zahtijevaju prenošenje 

informacija vizualnim putem. Pritom se ne zahtijeva samo lingvističko znanje, već i svjesna 

upotreba vizualnog jezika i njegovih elemenata te kulturno znanje iz perspektive njemačkog 

jezika. U tom slučaju nije naglasak na ovladavanju raznim likovnim tehnikama, već na 

svjesnom korištenju slika za prenošenje poruka (Bachtsevanidis: 126). Na taj se način 

stvaranjem slika potiče razvoj vizualne pismenosti i vjeţ a vizualna komunikacija na 

njemačkom jeziku u skladu s kulturom njemačkog jezika. 

 

5.1. Povijesni pregled korištenja slika u nastavi Njemačkog jezika 
 

Vaţnost slika u nastavi prepoznata je još sredinom 17. st. kada je humanist Jan Ámos 

Komenský (Nivnice, 1592. –Amsterdam, 1670.) napisao svoj prvi slikovni latinsko-njemački 

udţ enik Orbis sensualium Pictus (Vidljivi svijet, 1658.). Cilj ilustracija u udţ eniku  io je 

olakšati učenicima usvajanje znanja i razumijevanje. Pritom je istaknuo kako je najvaţnije 

prvo predstaviti stvari koje se mogu opaziti kako bi ih se moglo bolje razumjeti. Smatrao je da 

se riječi ne  i tre ale učiti odvojeno od stvari koje opisuju, već  i se tre alo vidjeti ono o 

čemu se govori, jer će na taj način učenici to  olje i zapamtiti. Ovime je Comenius istaknuo 

ulogu slika u jačanju pamćenja (Hecke: 69). Zbog toga su se slike, ilustracije i tablice već tada 

koristile kao bitna nastavna sredstva te je ujedno bio pokrenut pisani diskurs o ulozi slika u 

kontekstu nastave stranih jezika (Dasc lu-Romi an: 92).  

Do 19. stoljeća u nastavi njemačkog jezika inzistiralo se na usvajanju znanja 

gramatike i vještinama prevoĎenja. Slike se nisu smatrale  itnim nastavnim sredstvom, s 

obzirom na to da je kod gramatičko-prijevodne metode (Grammatikübersetzungsmethode – 

GÜM)  ilo vaţno gramatički točno reproduciranje i o likovanje rečenica pisanim putem. 

Autentični knjiţevni tekstovi koji su se čitali i prevodili nisu sadrţavali ilustracije jer su 

zagovornici gramatičko-prijevodne metode uporabu slika smatrali inferiornom u odnosu na 

poučavanje jezika (Hecke: 35-36). Pritom su govorne vještine takoĎer  ile zanemarene, a 

dokazom poznavanja jezika smatrali su se samo prevedeni tekstovi (Sklizmantaitė: 84). 

Za razliku od gramatičko-prijevodnih metoda, izravna metoda (Direkte Methode) koja 

se prakticirala oko 1880-ih ciljem učenja smatrala je reprodukciju jezika ver alnim putem. 

Zato nije  ila  itna reprodukcija jezičnog znanja, već stvarna komunikacija 

(Sklizmantaitė:84). Ustrajalo se na voĎenju dijaloga i razgovoru, prakticirale su se brojne 

vjeţ e govorenja i razgovora. Učilo se po principu zornosti (Anschaulichkeit) pa  i učitelji 
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često pokazivali predmete o kojima se govorilo ili prikazivali slike novih pojmova koje 

učenici tre aju usvojiti. Tijekom 18. stoljeća načelo zornosti za  rojne pedagoge u 

podučavanju stranog jezika  ilo je veoma vaţno. Tako je i njemački filozof Herder 

(Mohrungen, 1744. –Weimar, 1803.) u svom djelu Journal meiner Reise (1769.) isticao da 

promatranje predmeta u učenju stranih jezika moţe zainteresirati učenike za učenje 

(Häusler:25). Budući da su slike mogle prikazati i ono što se na nastavi direktno nije moglo 

promatrati,  ile su vaţan dio nastave. I metoda Berlitz (predstavio ju je 1878. pedagog 

Maximilian Berlitz po kojem je i do ila ime) polazila je od izravnog povezivanja riječi s 

referentima, bilo iz neposredne okoline ili putem slika, a kako  i se postigla autentična 

komunikacija i  rţe usvojili novi izrazi i riječi (Häusler: 26). 

1930-ih i 1940-ih u nastavi njemačkog prakticirala se audio-jezična metoda 

(Audiolinguale Methode). Metoda se zasnivala na načelu da se jezik uči slušanjem i 

govorenjem pa su slike bile zapostavljene i nisu imale središnju ulogu u nastavi (Hecke: 43). 

Govorne o rasce uvjeţ avalo se imitacijom i ponavljanjem izgovorenog što je dovelo do 

automatizacije jezičnih struktura (Sacara-Onita: 133). MeĎutim, iako slike nisu imale vaţnu 

ulogu, vizualno učenje ipak je bilo prisutno jer se velika vaţnost pridavala voĎenju dijaloga i 

igranju uloga za čije su razumijevanje  ile  itne reakcije i govor tijela sugovornika. 

Potom se 1950-ih audio-jezična metoda razvila u audio-vizualnu (Audiovisuelle 

Methode) u kojoj su vizualni materijali ponovno postali vaţan segment nastave njemačkog 

jezika jer su podrţavali učenje jezika (Sklizmantaitė: 84). Za ovu je metodu bilo 

karakteristično istovremeno prikazivanje slika uz auditivne snimke. Vizualno je učenicima 

tre alo sluţiti za semantizaciju slušnog, odnosno slike su podrţavale razumijevanje zvučnog 

materijala. Istovremeno su se slušne vjeţ e smatrale atraktivnima i zanimljivima za učenike 

te su učenike tre ale motivirati za učenje (Hecke: 44). Na ovaj su način vizualni materijali uz 

upotre u audio ureĎaja kao što su kazetofon i radio postali sastavni dio nastave njemačkog 

jezika (Sacara-Onita:133). MeĎu audiovizualnim metodama ističe se AVGS  (audio-vizualna 

globalno-strukturalna) metoda profesora i znanstvenika Petra Guberine (Ši enik, 1913. –  

Zagreb, 2005.) kod koje su takoĎer meĎuso no povezane vizualna i akustična percepcija, tj. 

jezik i slika. Prikazivanje slika istovremeno je pratio govor pa se njihovo značenje 

konstruiralo na temelju izgovorenog. Pritom je pose na paţnja  ila posvećena pravilnom 

izgovoru, ritmu i intonaciji, a metoda se koristila većinom samo za početnike (Häusler: 29).  

1970-ih je audio-vizualna metoda zamijenjena komunikacijskom metodom 

(Kommunikative Methode) čiji je cilj  io kod učenika razviti sposo nost neovisne 

komunikacije (Sklizmantaitė: 84). Slike su  ile sastavni element nastave te su podrţavale 

proces učenja. S obzirom na to da otvaraju mogućnost za razne govorne vjeţ e, razgovor i 

voĎenje dijaloga, preporučala se njihova uporaba. Osim toga, slike su se smatrale 
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odgovarajućim nastavnim sredstvom jer, ne samo da su poticale učenike na proizvodnju 

govora, već su ilustrirale i konkretne situacije. Koristile su se sve vrste slika – ilustracije, 

karte, simboli, fotografije, slikopriče, slike iz časopisa i novina (Hecke: 45). Osim promjene 

funkcije slika, promijenili su se dizajn i koncepcija udţ enika. Udţ enici su od sredine 1970-

ih sadrţavali crteţe, fotografije, kolaţe, stripove i karikature. Tekst je na odreĎenim mjestima 

 io naglašen  ojom, a pojavili su se i simboli koji su ukazivali na razne aktivnosti prilikom 

učenja te likovi koji su komentirali sadrţaj udţ enika (Häusler: 29). 

MeĎukulturni pristup učenju (der Interkulturelle Ansatz) razvio se 1990-ih, a slike su 

se prema profesorici Maji Häusler (2002:29) „koristile za osvještavanje vlastitih očekivanja i 

predodţa a učenika te za shvaćanje sociokulturne uvjetovanosti modela opaţanja i mjerila 

vrednovanja“. Naglasak je pritom bio na komunikacijskoj jezičnoj kompetenciji i znanju o 

zemlji ciljnog jezika koje se prenosi slikama (Hecke:46). Autentične slike predstavljale su 

kulturno-povijesne izvore pomoću kojih su učenici tre ali steći znanje o kulturi, o ičajima i 

specifičnostima njemačkog govornog područja. Tako su zapravo slike pruţale uvid u kulturu 

jezika. Slike su sve češće  ile proglašene i središnjim predmetima nastave jer je fokus bio na 

prenošenju meĎukulturnih aspekata preko vizualnog sadrţaja, a nova znanja stečena na taj 

način tre ala su učenicima pomoći u snalaţenju u svijetu i stvarnoj komunikaciji (Sacara-

Onita: 133). 

Danas se korištenje slika u nastavi njemačkog jezika smatra jednim od najefektivnijih 

o lika prenošenja znanja o jeziku z og velikog iz ora vrsta slika, ali i z og raznih funkcija 

koje one mogu imati za svaku ciljnu skupinu i sve razine usvojenosti jezika (Dasc lu-

Romi an: 92). Promjene metoda učenja njemačkog jezika dovele su do upotre e sve većeg 

broja slika u nastavi. S razvojem tehnologije, u nastavi su se počeli koristiti i mediji koji 

istodo no povezuju sliku, zvuk i tekst, što učenicima omogućava da učenje jezika bude 

cjelovito i kako smatra Häusler (2002: 29) „uz ver otonalnu dimenziju, praćeno gestama i 

mimikom, u izvanjezičnom kontekstu i zajedno s reakcijama govornika, pritom se moţe 

koristiti pomagalima, ovisno o individualnim potrebama i tako po volji upravljati svojim 

procesom učenja“. 

Najnovije metode u nastavi Njemačkog jezika usmjerene su na usvajanje 

kompetencija meĎu kojima se kompetencija vizualne pismenosti još uvijek ne ističe dovoljno 

eksplicitno (Hecke: 47).  

 

5.2. Funkcije slika u nastavi Njemačkog jezika 
 

Povijesni pregled korištenja slika u nastavi Njemačkog jezika ukazuje na to kako su, 

posebice u posljednjih nekoliko godina, slike postale iznimno  itne u procesu poučavanja 
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njemačkog jezika. Iako su se prije većinski koristile samo kao nadomjestak za ono što se na 

nastavi nije direktno moglo vidjeti te su sluţile kao pomoć pri pamćenju, usporedno s 

društvenim promjenama i pojavom medija, razvile su se i različite funkcije slika. Slike se sve 

više koriste kao poticaj za autentičnu komunikaciju te prenose kulturološke specifičnosti 

njemačkog govornog područja, z og čega novi koncepti nastave zagovaraju upotrebu slika i 

smatraju da je njihova funkcija razvijanje vizualne pismenosti. 

Njemački profesor Wolfgang Hallet (2010: 33-39) razlikuje ilustrativnu, semantičku, 

reprezentativnu, kognitivnu, didaktičko-instruktivnu i estetsku funkciju slika. 

Ilustrativna funkcija jedna je od najčešćih funkcija koju slike imaju u nastavi 

njemačkog jezika. Slike sluţe kao ilustracija u udţ enicima i dodatak, odnosno vizualna 

pratnja tekstu. Pritom ilustracija moţe olakšati razumijevanje teksta ili ga u suprotnome u 

potpunosti oteţati i razviti problematski odnos s tekstom. Za slike koje ispunjavaju 

ilustrativnu funkciju, razumijevanje ostaje prepušteno učenicima te je implicitno. Čak i kada 

se prilikom tumačenja teksta slika ne uzima u o zir, on će  iti jasan jer slika pritom nema 

ulogu u procesu učenja (Hallet: 33-34). 

Semantička funkcija je najdominantnija funkcija koju slike imaju. To je ujedno i 

najranije poznata i najčešće spomenuta funkcija slika (Hecke: 50). Slike predstavljaju 

odreĎene situacije, radnje ili o jekte s ciljem da ih se ver alizira ili da se odreĎene riječi i 

izrazi pojasne učenicima, zato što su učenicima ti izrazi i riječi još nepoznati. Slike koje imaju 

semantičku funkciju mogu se koristiti i prije rada na tekstu pa tada olakšavaju stjecanje znanja 

i razumijevanje tekstova jer su pojmovi o jašnjeni prije čitanja teksta. Time je tekstualni 

sadrţaj razumljiviji za učenike (Hecke: 52). Najčešće se koriste kartice (flashcards)  koje 

prikazuju odreĎene predmete, ţivotinje, situacije koje učenici moraju pretvoriti u riječi ili 

stripovi na temelju kojih se tre a stvoriti priča. Moguće su i poteškoće prilikom tumačenja 

slika koje imaju semantičku funkciju z og nedostatka kulturnog znanja ili neuo ičajenog 

prikazivanja odreĎenih motiva i situacija. Ako se slike sa semantičkom funkcijom promatraju 

samo u didaktičkom pogledu da asociraju na odreĎenu riječ ili frazu na njemačkom jeziku, no 

ne i kao vizualni tekstovi koji takoĎer nose razna značenja, moguće je da se nesvjesno razviju 

pro lematična razmišljanja, pretpostavke ili stereotipi zbog nekritičkog odnosa prema slici 

(Hallet: 34-35). 

Reprezentativna funkcija slika slična je semantičkoj funkciji, no ona sluţi prikazivanju 

dijelova kulture njemačkog govornog područja, odnosno prikazivanju kulturno povijesnih 

karakteristika, ţivotnog stila i kulturnih pose nosti na zoran način. Najčešće je riječ o 

autentičnim fotografijama (Hallet: 35). Tako se prikazuju slike ljudi, ţivotinja, znakova, 

gradova ili krajolika pa sve do svakidašnjih situacija specifičnih za kulturu. I kod 

reprezentativnih slika postoji problem da lako vode u razvoj stereotipa jer nisu eksplicitno 



 38 

o jašnjene (Hallet: 36). 

Slike koje imaju kognitivnu funkciju čine jezične strukture i fenomene pristupačnima 

za razumijevanje. To su najčešće grafički prikazi koji olakšavaju razumijevanje i pospješuju 

pamćenje jer na smislen i značajan način strukturiraju informacije (Hecke: 86). Često se 

koriste i kao pomoć u aktiviranju predznanja. Primjerice, dijalog koji je predstavljen u o liku 

o lačića ima kognitivnu funkciju. Takve vizualizacije sluţe kako  i se učvrstile odreĎene 

sheme i obrasci te ih se povezalo sa situativnom upotrebom (Hallet: 37).  

Vrlo često i gotovo u svim udţ enicima nalaze se ikone koje imaju didaktičko-

instruktivnu funkciju. Instruktivna funkcija odnosi se na čvrsto odreĎeno značenje ikona i 

piktograma koji navode učenike na točno odreĎene radnje i zadatke ili upotre om drugih 

sim ola upućuju na druge dijelove udţ enika. Tako primjerice, ikona olovke upućuje učenike 

na aktivnost pisanja, rastvorena knjiga na aktivnost čitanja, uho na aktivnost slušanja, dvije 

oso e upućuju na rad u paru. Osim toga, i likovi koji prate sadrţaj udţ enika imaju 

instruktivnu ulogu i utječu na stvaranje efekta prepoznatljivosti (Hallet: 37-38). 

Ne tako često pojavljuju se i slike koje imaju estetsku funkciju. Prije svega su to slike  

visoke umjetnosti za koje je potrebno posjedovati znanje didaktike i metodike kako bi se 

prilikom njihovog tumačenja mogla razvijati vizualna pismenost. MeĎutim, većina nastavnika 

ne posjeduje dovoljno znanja za rad sa slikama koje imaju estetsku vrijednost. K tome, rad s 

takvim slikama bez pripreme i kontekstualizacije za učenike moţe predstavljati opterećenje 

z og čega je aktivno  avljenje slikama koje imaju estetsku funkciju ograničeno (Hallet: 38-

39).  

Komunikacijska funkcija slika ističe se sve više u kontekstu suvremene nastave i 

kontekstu poticanja vizualne pismenosti. Slike su prepoznate kao pomoć u produkciji teksta i 

govora jer smanjuju i strukturiraju informacije i pomaţu da se ver aliziraju (Hecke:88). 

Kako su učenici istovremeno, a pose ice u udţ enicima, suočeni sa slikama različitih 

funkcija, tumačenje slika je oteţano. Pritom se ne zahtijeva da se razumiju slike same po se i, 

već je potre no znati u kojem su odnosu slike meĎuso no te kako se odnose na tekst. 

Navedeno ističe potre u poznavanja funkcija slika u nastavi Njemačkog jezika kako  i ih se 

na ispravan način tumačilo i kako  i se razvio refleksivan odnos sa svim vrstama slika, a na 

taj način i radilo na razvoju vizualne pismenosti (Hallet:39). 

 

5.3. Pristup slici 
  

Kako  i u nastavi Njemačkog jezika slike mogle imati funkciju poticanja i razvijanja 

vizualne pismenosti, vaţan je i način na koji se pristupa slici i kako ju se analizira. 

Opisivanje slika predstavlja tradicionalan način korištenja slika u nastavi njemačkog 
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jezika. Usprkos tome, opisivanjem slika se ne koristi sav njihov potencijal jer rutinizirane 

tehnike opisivanja ne omogućuju analitički pristup slici, a time nisu niti prikladne za razvoj 

vizualne pismenosti. Rad na slici koji se koncentrira samo na sadrţaj slike i isključuje o lik i 

vrstu slike i njezine druge vaţne informacije kao što je kontekst, teško moţe dovesti do 

razvoja vizualne pismenosti jer ona, izmeĎu ostaloga, zahtijeva stjecanje vizualnog znanja 

tematizacijom i kontekstualizacijom slike te vjeţ anjem kompetentne interpretacije slika. 

Budući da se zahtijeva samo projiciranje subjektivnih iskustava slike, umjesto da se 

kompetentno tumači ono što je na slici predstavljeno, ovakvi zadaci čak potkopavaju razvoj 

vizualne pismenosti (Hecke: 13). Primjerice, često se uz tekstove prikazuju reprodukcije 

umjetničkih djela. One se mogu koristiti kao kulturno-povijesni izvor informacija u smislu 

odraza povijesti, kulture i umjetnosti odreĎenog razdo lja ili područja. MeĎutim, takvi zadaci 

nisu osmišljeni na način da učenici korak po korak postignu analitičku interpretaciju slika, 

već se traţi da samo nagaĎaju o sadrţaju slika na temelju individualnog znanja o prikazanoj 

slici, svijetu i vlastitih iskustava. Na taj način izostaje kontekst slike te se iz nje ne mogu 

izdvojiti nikakve nove informacije (Hecke: 14). Z og toga se ovaj način rada ne moţe 

okarakterizirati kompetentnim procesom tumačenja slika te ne moţe potaknuti razvoj vizualne 

pismenosti. Treba imati na umu da sam kontakt sa slikom ne vodi do razvoja vizualne 

pismenosti. Ipak, zadaci opisivanja slika prihvatljivi su kao uvodni zadaci u radu sa slikom jer 

omogućuju učeniku da kroz vlastite asocijacije i emocije pristupi slici. 

Kao uvod u radu sa slikom i kako bi se potaknuo razvoj vizualne pismenosti na 

nastavi od pomoći moţe  iti i tehnika inquiry teaching, odnosno tehnika kod koje se nastava 

razvija postavljanjem pitanja. Ovoj nastavnoj tehnici bliska je pedagogija uskršnjeg zeca 

(Osterhasenpädagogik) jer njezina načela podsjećaju na uskršnje o ičaje, s obzirom na to da 

učenici moraju sami otkriti odreĎene pojmove ili temu kojom će se  aviti, a pritom učitelj 

postavlja razna pitanja koja ih navode na točan odgovor (Chen:270). Pedagogiji uskršnjeg 

zeca često se pripisuju negativne konotacije jer se inzistira samo na jednom točnom 

odgovoru. No, kod tehnike inquiry teaching kao vaţno sredstvo ističu se otvorena pitanja. 

Umjesto da se postavi zatvoreno pitanje: Welche Funktion hat das Bild? (Koja je funkcija 

slike?), kod inquiry teaching tehnike se postavlja pitanje koje dopušta znatno veći  roj 

odgovora i omogućuje učenicima da razmišljaju: Wofür kann man dieses Bild benutzen? (Za 

što se može koristiti ova slika?). K tome, učenike se na odgovore moţe potaknuti i 

formulacijama poput: Was fällt dir noch dazu ein? (Što ti još pada na pamet?), Was genau 

meinst du mit...? (Što točno misliš pod time kad kažeš?), Wie begründest du deine Antwort? 

(Kako objašnjavaš svoj odgovor?). Vermuten (pretpostavljati), glauben (misliti), warum 

(zašto) se takoĎer vrlo često koriste u pitanjima usmjerenim učenicima omogućavajući razne 

odgovore. Pritom nema točnih ili pogrešnih odgovora jer učenici slo odno formuliraju 
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individualne interpretacije. Ova tehnika ujedno podupire i konstruktivističku teoriju učenja jer 

učenici na svoj način strukturiraju i organiziraju novi sadrţaj (Chen: 267). Kod opisivanja 

slika i korištenja tehnike inquiry teaching treba uzeti u obzir da je potrebno prethodno jezično 

znanje, odnosno učenici moraju posjedovati izraţajna sredstva kojima  i se mogli izraziti i 

dati odgovore na otvorena pitanja. 

  Iako se slike u nastavi njemačkog jezika prvenstveno koriste kao instrument učenja jer 

pomaţu u proizvodnji govora, razjašnjavaju gramatiku i razumijevanje riječi te motiviraju, 

kada se ţeli poticati vizualna pismenost tada je fokus na samoj slici te joj se tre a pristupiti 

kao predmetu o kojem se uči. Slike će  iti učinkovito sredstvo za učenje i poticanje vizualne 

pismenosti samo ako ih učenici mogu i razumjeti. Primjerice, svatko tko pročita ilustrirani 

tekst o tučnjavi i ne razumije tko je počinitelj, a tko ţrtva, stvorit će slike na kojima ne moţe 

identificirati ni počinitelja ni ţrtvu pa mu slika pritom neće pruţiti pomoć u razumijevanju 

(Hecke:10). Zato rad sa slikama i  avljenje vizualnom pismenošću na satu njemačkog jezika 

zahtijeva strpljivost i temeljitu pripremu nastavnika koji tre aju voditi računa o razumljivosti, 

prikladnosti, sloţenosti i su jektivnoj vaţnosti slike za učenike. Samo sistematičan način rada 

sa slikama dovodi do razvoja vizualne pismenosti i omogućuje upotre u medija na višoj 

razini. Prilikom interpretacije slika tre a raditi  ez ţur e, dajući učenicima vremena da ih 

percipiraju vlastitim tempom (Kolečáni Lenčová, 2019: 145). Rad sa slikama treba potaknuti 

učenike na aktivno promatranje i tumačenje slika te skrenuti njihovu pozornost na  itne 

značajke slike. Ponekad se moţe dogoditi da pojedinačne slike dovedu do razvoja stereotipa. 

Kako bi se spriječilo stereotipiziranje, korisno je prikazati više slika istog motiva istovremeno 

ili postupno. Primjerice, učenicima mogu  iti prikazane fotografije razreda u kojima jedna 

skupina učenika ima školsku uniformu, a druga nema (Hecke: 89). Na taj se način s jedne 

strane sprečava generaliziranje prikazanih primjera, a s druge strane ukazuje na različitost te 

se otvara mogućnost za diskusiju, uspored u i promišljanje.  

Slike se u svakodnevnom ţivotu nikada ne pojavljuju odvojeno od većeg diskursa ili 

bez tekstualnog o jašnjenja. One uvijek stoje u odreĎenom kontekstu koji pomaţe 

konstruirati njihovo značenje pa se ista slika moţe tumačiti na različite načine ako se nalazi 

unutar drugog konteksta (Bachtsevanidis: 125). Prema tome informacije i smisao slike nisu 

automatski prepoznatljivi, z og čega je nuţno da učenici kritički analiziraju i ispitaju sliku s 

kulturno-jezičnog gledišta kako  i došli do interpretacije slike koja pruţa nove informacije 

(Hecke:227). Pritom se tre aju distancirati od ustaljenih o razaca gledanja i tumačenja slika 

jer  i mogli iskriviti kulturne vrijednosti i prakse prikazivanja njemačkog govornog područja.  

Za analitičko promatranje i interpretaciju slika na nastavi njemačkog jezika potre no 

je provesti analizu slika. U proces analize ulaze procesi recepcije, produkcije i refleksije. 

Procesi recepcije i produkcije nadopunjuju se jer s jedne strane učenici tumače slike, odnosno 
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informacije koje joj daju značenje, a s druge strane komuniciraju putem slika. Budući da se 

slike smatraju interpretacijama svijeta, nisu vaţne slike same po se i, već način na koji ih 

promatrači sami doţivljavaju. Bitan je odnos koji su jekt (promatrač) uspostavlja s o jektom 

(slikom), a taj se postupak naziva refleksija. Refleksija slike sastavni je dio produkcije i 

recepcije slika. Refleksija će ovisiti o promatraču i o tome na koji način, gdje te unutar kojeg 

konteksta je slika predstavljena. Primjerice, crveno srce na pismu moţe  iti znak lju avi i 

izraţavanja simpatija, dok srce na zidu u čekaonici kod liječnika moţe  iti samo slika za 

ukras, a s druge strane na medicinskom priručniku moţe se interpretirati kao simbol anatomije 

(Bachtsevanidis: 125). Refleksija slika uključuje kritičko prosuĎivanje informacija 

prikupljenih u procesu recepcije, odnosno interpretacijom slike te razmišljanje o 

informacijama koje se ţele predstaviti vizualnim putem. 

Analiza slike moţe se odvijati u obliku razrednog razgovora, prilikom kojeg nastavnik 

ima ulogu moderatora. On postavlja pitanja i usmjerava učenike u čitanju slika. Razgovor 

moţe započeti poticajnim pitanjem kojim se stvara veza izmeĎu učenika i slike: Gefällt dir 

das Bild? (SviĎa li ti se slika?), Hast du schon einmal ein ähnliches Bild gesehen? (Jesi li već 

negdje vidio sličnu sliku?), Wann? (Kada?). Nakon toga moţe uslijediti razgovor koji dopušta 

refleksiju slika, odnosno razne interpretacije, izraţavanje ideja i gledišta te otkrivanje dubljih 

značenja slika (Bachtsevanidis:125). Neka od pitanja koje za interpretaciju slika predlaţe 

Bamford (2003:6) jesu: Welche Probleme tematisiert das Bild? (Koje probleme tematizira 

slika?), Was könnte das Bild jemandem bedeuten? (Što  i slika mogla značiti za nekoga?), 

Wie lautet die Botschaft des Bildes? (Kako glasi poruka slike?), In welchem Zusammenhang 

stehen der Text und das Bild? (Koji je odnos slike i teksta?), Welchen Einfluss hat die Größe 

des Bildes? (Koji utjecaj ima veličina slike?), Wen zeigt das Bild? (Koga prikazuje slika?), 

Wer hat das Bild geschöpft und zu welchem Zweck? (Tko je stvorio sliku i u koju svrhu?), Für 

wen ist das Bild geeignet? (Kome je slika namijenjena?), Welche Informationen auf dem Bild 

sind real und welche unreal? (Koje informacije na slici su stvarne, a koje nestvarne?), Warum 

wurde gerade dieses Medium ausgewählt? (Zašto je iza ran  aš ovaj medij za prikaz slike?), 

Womit hat der Schöpfer des Bildes das Bild den anderen Menschen zugänglich gemacht? 

(Čime je stvaraoc slike učinio sliku dostupnom drugim ljudima?). 

Njemačka profesorica Carola Hecke (2010: 246) predlaţe metodiku za rad sa slikama 

koja se zasniva na korištenju slike kao instrumenta u učenju i kao sredstva za poticanje 

vizualne pismenosti. Metoda se sastoji od: pre-viewing phase (faza prije gledanja), while-

viewing phase (faza gledanja) i post-viewing phase (faza nakon gledanja). Za svaku fazu 

navode se zadaci kojima se stupnjevito i smisleno radi na razvoju vizualne pismenosti i 

analizi slike te na usvajanju njemačkog jezika. 
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Pre-viewing phase (faza prije gledanja) potrebna je kako bi se aktiviralo predznanje i 

iskustvo učenika potre no za daljnji rad sa slikom. Stupanj postojećeg znanja odreĎuje uspjeh 

razumijevanja slike, dok jezična priprema omogućuje lakšu ver alizaciju slika na njemačkom 

jeziku (Hecke: 247). Često se dogaĎa da učenici o slici ţele reći više nego im njihov 

voka ular dopušta pa je upoznavanje s voka ularom vezanim uz odreĎenu sliku  itan korak 

za njezinu uspješnu analizu. Zadaci koji se mogu koristiti u fazi pretpregleda su kriţaljke ili 

zagonetke, jer s jedne strane aktiviraju pamćenje, a s druge strane upoznaju učenike s novim 

pojmovima. Čitanje teksta o slici takoĎer je prikladno za razvoj znanja o slici. Prije analize 

slike moţe se i kratko razgovarati o povijesnom kontekstu i činjenicama vezanim uz način 

predstavljanja koji se koristi na slici ili istaknuti kulturne specifičnosti i konvencije 

prikazivanja kako  i učenici s time  ili upoznati (Hecke: 247-248). Još neki od uvodnih 

zadataka koji se mogu koristiti u ovoj fazi odnose se na postavljanje hipoteza o temi i naslovu 

slike i opisivanju vlastitog pogleda na sliku, a moţe se i istaknuti pitanje koje je neophodno za 

daljnje analiziranje slike (Hecke: 247). Korisno je nove pojmove napisati na ploču ili sastaviti 

radni listić s ponuĎenim novim pojmovima. Širenje mentalnog leksikona podrţava razvoj 

komunikacijske kompetencije učenika jer učenici usvajaju nove pojmove što pridonosi 

razvoju jezične produktivne i receptivne vještine. Ovi zadaci izmeĎu ostalog pridonose i 

instrumentalizaciji slike (Hecke: 249). 

While-viewing phase (faza gledanja) usmjerava paţnju učenika na detalje relevantne 

za razumijevanje slike (Hecke: 250). Pitanja koja se postavljaju u ovoj fazi odnose se na oblik 

i sadrţaj slika, kao što su: Was siehst du auf dem Bild? (Što vidiš na slici?), Welche Objekte 

erkennst du? (Koje objekte raspoznaješ?), Welche formale Merkmale benutzt der Schöpfer 

des Bildes? (Koja formalna sredstva koristi stvaraoc slike?), Was meinst du, welche Funktion 

hat das Bild? (Što misliš koja je funkcija slike?), Welche Wirkung hat das Bild auf dich? (Koji 

učinak slika ostavlja na tebe?). Bitno je da učenici svoje argumente potkrijepe činjenicama i 

karakteristikama slike (Hecke: 251). U ovoj se fazi odvija i propitivanje hipoteza i 

pretpostavki iznesenih u fazi pretpregleda. Zato su prikladna i Warum-Fragen (pitanja koja 

počinju sa zašto) koja potiču refleksiju i podrţavaju du lju interpretaciju slike koja dovodi do 

povezivanja sadrţaja slike s njezinim kontekstom. Warum-Fragen potiču izmeĎu ostalog i 

kritičku recepciju slike (Hecke: 250). Osim uo ičajenog razgovora o slici, učenicima se moţe 

dati zadatak da u  oji zaokruţe vidljive geste, sim ole ili naglašene detalje na slici, a potom 

opisuju učinak istaknutih značajki. Ovime se usmjerava pogled učenika na odreĎene značajke 

slike, potiče ih se na komunikaciju i priprema ih se za daljnje konstruiranje značenja slike 

(Hecke: 250-251). Uz to, učenici mogu na slikama koje sadrţe figure umetnuti o lačiće s 

tekstom koji odgovara kontekstu slike što ujedno potiče njihovu kreativnost. TakoĎer mogu 
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osmisliti i podnaslov ili opis slike na temelju postojećeg znanja o slici (Hecke: 251). Zadaci u 

fazi gledanja uključuju i uspored u slike s drugim slikama (Hecke: 252). 

Rezultati faze gledanja predstavljaju polazište za fazu nakon gledanja. Post-viewing 

phase (faza nakon gledanja) odnosi se na produbljivanje teme vezane uz sliku. Najkasnije u 

ovoj fazi mora doći do kontekstualizacije slike i stvaranja osjećaja za sliku utemeljenog na 

analizi slike (Hecke: 253). Zadaci prikladni za ovu fazu jesu: pitanja vezana uz utjecaj slike 

na promatrača, kontekstualizacija slike, osmišljavanje dijaloga uz sliku, smišljanje priča, 

prikazivanje radnji vezanih uz sliku, preuzimanje perspektive figura sa slike, produkcija slika 

iste tematike, voĎenje intervjua o slici, sakupljanje slika s istim motivom i njihova uspored a 

(Hecke: 255). Navedeni zadaci potiču refleksiju i pronalazak adekvatnog rješenja.  

No, kako bi se poticala vizualna pismenost, potrebno je učenicima pruţiti i opis 

koraka u interpretaciji slike koji omogućavaju svjesnu interpretaciju slike i ujedno sluţe za 

stjecanje proceduralnog znanja. U tu svrhu mogu se izraditi dijagrami ili tablice s 

redoslijedom koraka za analizu slike (Hecke: 254). Učenicima se mogu ponuditi i izrazi 

kojima će lakše analizirati sliku i odgovarati na postavljena pitanja (Prilog 1). 

S jedne strane ovaj način rada naglašava pozitivne učinke analize slika, kao što su 

poticanje pisanja i govora, skretanje paţnje učenika, povećanje motivacije i interesa, 

o uhvaćanje meĎukulturalnog konteksta, dok s druge strane potiče vizualnu pismenost 

(Hecke: 276). Tako učenici slike istovremeno koriste kao pomoć u učenju i kao poticaj za 

razvoj vizualne pismenosti.  

Jasno je da se od učenika niţih razreda osnovne škole ne moţe očekivati kompetentna 

recepcija i analiza slike prema svim navedenim koracima jer je to za njih preteško. MeĎutim, 

to nije razlog da se predloţena metodika rada sa slikama zanemaruje sve do srednjoškolskog 

o razovanja. U osnovnoj školi moţe se ustrajati na postavljanju temelja za razvoj vizualne 

pismenosti i polaziti od jednostavnijih zadataka promatranja i analiziranja slika. Prednost 

metode temelji se na njezinoj fleksi ilnosti z og čega se moţe primijeniti za različite vrste 

slika te se moţe prilagoĎavati do i učenika i njihovoj razini usvojenosti jezika.  
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6. Problemi kod poticanja i razvijanja vizualne pismenosti 

 

U nastojanjima da se vizualna pismenost razvija i potiče u nastavi njemačkog jezika 

moguće je da će se nastavnik morati suočiti s odreĎenim izazovima i pro lemima.  

Kao prvo, ne postoji jasno istaknuta definicija vizualne pismenosti u kurikulumu. 

Zbog toga postoje razne, ali i oprečne izjave kako se ona moţe razvijati u nastavi. Jednako 

tako ne postoje odreĎene razine usvojenosti vizualne pismenosti, z og čega ju je teško i 

vrednovati (Hecke: 20). Postoji mogućnost i da se nastavnik u potpunosti fokusira na kritičku 

analizu i promatranje slika te da vizualna pismenost postane primarni cilj učenja, a da drugi 

nastavni sadrţaji  udu zanemareni ili ostanu neo raĎeni. Na taj način pretjerano inzistiranje 

na razvijanju vizualnih kompetencija udaljava nastavnika, ali i učenike od glavnog cilja 

učenja (Mizerska: 214).  

TakoĎer, ne postoje istraţivanja niti pu likacije koje  i razjasnile koje slike najbolje 

odgovaraju u svrhu promicanja vizualne pismenosti (Hecke: 14). Sljedeći je od mogućih 

problema nedostatak stručne literature i informacija o elementima i metodama koje 

nastavnicima mogu pomoći u poticanju i razvijanju vizualne kulture te vizualne pismenosti na 

nastavi (Tanay: 289). Ne samo da nedostaje stručne literature, već ne postoje niti 

specijalizirani materijali prilagoĎeni do i učenika, a koji bi se na nastavi mogli koristiti samo 

u svrhu poticanja razvoja vizualne pismenosti. 

Iako ideja poučavanja i razvijanja vizualne pismenosti i ideja kritičkog bavljenja 

vizualnim medijima u nastavi postoje, u praksi često za to nema dovoljno vremena jer 

vizualna pismenost zahtijeva vrijeme, pripremu i znanje kako ju poticati i razvijati (Mizerska: 

214). Temeljita priprema nastavnika za sat te priprema materijala koji će se koristiti u svrhu 

poticanja vizualne pismenosti zahtijevaju mnogo vremena. Problem koji se nadovezuje na to 

predstavlja i neadekvatna vizualna o uka nastavnika. Unatoč sveprisutnosti slika, nastavnici 

nisu osposobljeni za poticanje vizualne pismenosti kao ni za kompetentan rad sa slikama 

(Hecke: 18). Iz toga slijedi da poučavanje i poticanje vizualne pismenosti neće  iti učinkovito 

ako i nastavnici sami nisu vizualno pismeni te nemaju potrebno znanje (Mizerska: 213).  

 Još jedan od mogućih izazova kod poučavanja i poticanja vizualne pismenosti odnosi 

se na kulturnu pozadinu i iskustvo učenika. Z og toga što učenici jednog razrednog odjela 

dolaze iz o itelji s različitim kulturnim pozadinama, a vizualna pismenost ovisi o kulturi, 

iskustvu i znanju učenika, moţe doći do poteškoća ili nesuglasica prilikom analize slika, ali i 

njihovog komentiranja. TakoĎer, nastavnik tre a voditi računa i o mogućim manipulacijama 

vizualnih sadrţaja kako učenicima ne  i prikazao nešto što nije namjeravao. S druge strane 

ako nastavnik  aš ţeli naglasiti manipulativni aspekt vizualnih sadrţaja, to tre a i istaknuti na 

nastavi te o tome prodiskutirati s učenicima.  
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Sljedeći problem predstavlja i oskudna oprema škola vizualnim instrumentima. Škole 

često nemaju računala niti projektor ili druge ureĎaje koji  i pomogli u vizualizaciji. Uz to, 

Hrvatska nema niti Insitut za vizualno-pedagoška istraţivanja koji  i na temelju istraţivanja i 

prikupljene dokumentacije pokrenuo potre ne zahvate u školstvu (Turković, 2001: 69). 

Iz navedenih pro lema proizlazi potre a daljnjih istraţivanja i sustavnog rada 

odgojno-obrazovnih institucija na uključivanju koncepta vizualne pismenosti u kurikulum i u 

nastavu te razvoju razina usvojenosti vizualne pismenosti i materijala koji se mogu koristiti u 

nastavi, ali i potreba sustavnog vizualnog obrazovanja nastavnika kako bi bili kompetentni 

promicati vizualnu pismenost u školi. 
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7. Prijedlozi za poticanje vizualne pismenosti u nastavi Njemačkog jezika 

 

U ovom dijelu rada navodim neke vrste zadataka koje smatram odgovarajućima za 

poticanje i razvijanje vizualne pismenosti u nastavi Njemačkog jezika, a koji su utemeljeni na 

činjenicama sakupljenim u istraţivanju i proučavanju literature vezane uz temu vizualna 

pismenost. Slike u navedenim zadacima ispunjavaju svoju semantičku funkciju te 

istovremeno ciljaju na razvoj vizualne pismenosti. Pretpostavlja se da učenici posjeduju 

odgovarajući voka ular i gramatiku kako  i se mogli izraţavati na njemačkom jeziku ili da 

riječi i nove pojmove potre ne za analizu i interpretaciju slika usvajaju u radu sa slikama. 

Kompleksnost zadataka moţe se mijenjati i prilagoĎavati do i učenika te razini znanja 

njemačkog jezika. Prvo navodim primjere za poticanje vizualne pismenosti koji su istaknuti u 

literaturi, a koje potom razraĎujem i proširujem te prilagoĎavam za korištenje u nastavi 

Njemačkog jezika. Nakon toga slijede prijedlozi koje sam sama osmislila. 

Za poticanje i uvoĎenje vizualne pismenosti u nastavu njemačkog jezika prikladne su 

aktivnosti koje navodi Bamford (2003: 6): analiziranje čestitki, odnosno slika i teksta koji se 

nalaze na njima te razgovor o odnosu slike i teksta; promatranje am alaţe proizvoda i 

razgovor o tome koji elementi su stvarni, a koji elementi se koriste za manipulaciju kupaca te 

analiza teksta, sim ola i loga proizvoda; izrada vizualnih rječnika tako da se za svako slovo 

a ecede iza ere jedna stereotipna slika i jedna neo ična slika koju učenici mogu pronaći na 

internetu, u novinama ili knjigama. 

Analiza čestitki na nastavi njemačkog jezika moţe se odvijati u sklopu učenja 

različitih o iteljskih dogaĎaja, proslava i zabava ili praznika (Feste und Feiertage). Prije 

analize čestitke učenicima se kao uvod u rad sa čestitkama moţe prikazati slika neke čestitke 

(Prilog 2) ili se moţe donijeti primjerak čestitke te potom postaviti sljedeća pitanja: Wisst ihr, 

was das ist und wofür man es benutzen kann? (Znate li što je ovo i za što se može koristiti?), 

Wem und wann schenkt man es?(Kome i kada poklanjamo čestitke?), Habt ihr schon einmal 

eine Glückwunschkarte bekommen? (Jeste li nekad dobili čestitku), Wann? (Kada?), Warum? 

(Zašto?), Wie hat sie ausgesehen? (Kako je izgledala?), War ihre Glückwunschkarte dieser 

Glückwunschkarte ähnlich? (Je li vaša čestitka bila slična ovoj?), Was ist anders und 

warum? (Što je drugačije i zašto?), Welche Elemente liefern die Botschaft der 

Glückwunschkarte? (Koji elementi prenose poruku čestitke?). Cilj je razgovorom i 

postavljanjem ovih pitanja aktivirati prethodno iskustvo učenika i zainteresirati ih za temu. 

Nakon toga se učenicima moţe podijeliti radni listić (Prilog 3). Prvi zadatak se odnosi na 

pridruţivanje različitih čestitki odgovarajućim situacijama, pri čemu učenici moraju 

prepoznati značenje teksta i slike kako  i odredili za koju je situaciju čestitka predviĎena. 

Potom slijedi zadatak u kojem učenici za još neke načine čestitanja moraju odrediti u kojoj se 
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situaciji mogu koristiti. Sljedeći zadatak (3. zadatak) odnosi se na analizu čestitke koju 

učenici sami oda eru, a moţe se provoditi pismenim ili usmenim putem. U zadatku su već 

navedene neke rečenice koje učenici mogu koristiti kako  i analizirali oda ranu čestitku. 

Zadnji zadatak je produktivnog karaktera, tako da učenici sami moraju osmisliti čestitku za 

jedan dogaĎaj. Način na koji mogu izraditi čestitku nije čvrsto odreĎen, tako da ju učenici 

mogu napraviti korištenjem papira, flomastera, kolaţa, ili na računalu korištenjem programa 

za dizajniranje. Zadaci na listiću osim što se koriste za semantizaciju prikazanog, potiču i 

razvoj vizualne pismenosti jer se od učenika zahtijeva da znaju prepoznati kakva vrsta 

čestitke se koristi u odreĎenim situacijama i kako tekst pridonosi konstruiranju značenja 

prikazanog. Osim toga, zahtijeva se da i sami primijene znanje i osmisle čestitku za neki 

dogaĎaj.  

Zadatak za analizu am alaţe i reklame proizvoda moţe se koristiti prilikom učenja 

namirnica, uporabnih ili odjevnih predmeta ili razgovora u dućanu. Učenicima se moţe 

predstaviti primjer odreĎenog proizvoda ( ilo namirnice, odjevnog ili upora nog predmeta 

koji po mogućnosti potječe s njemačkog govornog područja ili je specifičan za njemačko 

govorno područje). Uz prikazivanje slike proizvoda (Prilog 4) pokreće se  razgovor sljedećim 

pitanjima: Welches Produkt ist das? (Koji je ovo proizvod?), Habt ihr schon einmal dieses 

Produkt irgendwo gesehen? (Jeste li već negdje vidjeli ovaj proizvod?), Habt ihr es schon 

einmal ausprobiert? (Jeste li ga već probali?), Warum kauft ihr es? (Zašto ga kupujete?), 

Welchen Effekt hat die Werbung auf euch? (Koji efekt reklama ima na vas?). Učenicima se 

potom moţe podijeliti radni listić koji se dalje koristi prilikom analize am alaţe i reklame 

proizvoda (Prilog 5). Na prva tri pitanja (1. – 3. zadatak) učenici odgovaraju na temelju 

asocijacija i postojećeg znanja. Pitanja se mogu postaviti i odgovarati usmenim putem. Potom 

se u sljedećem zadatku (4. zadatak) navode pojmovi vezani uz reklamiranje proizvoda i 

njegovo predstavljanje u medijima (die Werbung, der Slogan, die Manipulation, das 

Werbegeschenk, der Werbetext, das Logo, die Zielgruppe, die Werbeträger) koje učenici 

tre aju pridruţiti odgovarajućem značenju. U sljedećem zadatku postavljeni su zadaci i 

pitanja u kojima se koriste prethodno spomenuti pojmovi, a njihovo rješavanje od učenika 

zahtijeva paţljivo promatranje prikazanog proizvoda te kritički pristup njegovom 

reklamiranju. Na ovaj način učenici usvajaju terminologiju vezanu uz tehnike reklamiranja i 

elemente reklame proizvoda te kritički procjenjuju sliku proizvoda u reklami. Nakon toga 

slijedi 6. zadatak koji je produktivnog karaktera, a o uhvaća izradu reklame za odreĎeni 

prehrambeni, odjevni ili upora ni predmet te njegovo predstavljanje. Učenici zadatak mogu 

izvršiti kod kuće ili se za zadatak moţe predvidjeti veći dio sata pa učenici u grupama moraju 

osmisliti reklamu za odreĎeni proizvod te proizvod pred razredom ukratko prezentirati. 

Učenici zadatak mogu raditi samostalno, u paru ili grupi. Nakon predstavljanja proizvoda 
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ostatak razreda mora komentirati zašto  i kupili odreĎeni proizvod te je li reklama dovoljno 

uvjerljiva za njih. Kako bi mogli reagirati na predstavljanje proizvoda i njegovu reklamu, 

učenici se mogu koristiti izrazima koje do iju na listiću (Prilog 6). Učenici osim što ovim 

zadatkom sami stvaraju slike koje trebaju komunicirati s kupcima, učenici prosuĎuju reklamu 

te vizualne elemente koje koriste drugi učenici za predstavljanje svojih proizvoda i tako 

„pišu” i „čitaju” vizualni jezik što pridonosi razvoju vizualne pismenosti. 

Izrada vizualnog rječnika moţe se provoditi na kraju nastavne godine kada učenici 

usvoje velik  roj novih riječi. Učenici se mogu raspodijeliti u nekoliko grupa i svakoj grupi se 

zadaje da pronaĎe primjere za pet slova njemačke a ecede. Zadatak se zadaje jedan sat 

unaprijed kako  i se učenici mogli pripremiti i imali vremena pronaći odgovarajuće slike. 

TakoĎer, unaprijed se dijeli listić na kojem se nalaze fraze potre ne za predstavljanje slika 

(Prilog 7). Pod naslovom Darstellung des Motivs (predstavljanje motiva) nalaze se primjeri 

rečenica kojima učenici mogu argumentirati zašto su se  aš odlučili za odreĎeni motiv za 

pojedino slovo, dok se pod naslovom Meinung äußern (izražavanje mišljenja) nalaze fraze 

pomoću kojih učenici mogu izraziti svoje mišljenje vezano uz prikazne motive. Poznavanje 

značenja navedenih fraza provjerava se s učenicima sat prije predstavljanja vizualnih rječnika 

kako  i se učenici kod kuće mogli pripremiti i kako  i se otklonile moguće nejasnoće. Listić 

primarno sluţi za lakšu ver alizaciju prikazanog pa učenci osim ponuĎenih fraza mogu 

nadodati i svoje argumete. Tako prva skupina učenika pronalazi stereotipne i neuo ičajene 

slike za slova A, B, C, D, E, sljedeća skupina učenika za slova F, G, H, I, J, treća skupina za 

slova K, L, M, N, O, P, četvrta skupina za slova  Q, R, S, T, U, a posljednja skupina V, W, X, 

Y i Z (pretpostavka je da će  iti teţe pronaći slike za slova X i Y pa posljednja grupa ima 

slovo više, ako učenici ne uspiju naći niti jedan odgovarajući primjer za neko od slova). U 

satu koji slijedi učenici svake skupine redom izlaţu svoje slike koje su odabrali za pojedina 

slova te se slike meĎuso no usporeĎuju. Za medij prikazivanja slika ne postoje ograničenja pa 

ih učenici mogu izlagati u o liku Powerpoint prezentacije ili ih mogu isprintati ili izraditi 

plakat. Primjerice za slovo A učenici kao stereotipnu sliku mogu odabrati sliku jabuke (Apfel) 

ili auta (Auto) jer  i vjerojatno većina učenika najprije pomislilo na ja uku ili auto kao riječi 

koje počinju slovom A, a kao neo ičnu sliku mogu iza rati sim ol marke auta ili neki drugi 

motiv koji počinje slovom A te moraju argumentirati svoj oda ir. Prije predstavljanja vlastite 

slike za pojedino slovo a ecede, učenici prvo samo prikazuju slike, dok ostatak razreda mora 

odrediti koja slika je stereotipna, a koja je neo ična te moraju imenovati motive prikazane na 

slikama. Nastavnik sat moţe započeti riječima: Heute analysieren wir euer visuelles 

Wörterbuch. Seid ihr bereit? Beginnen wir von Anfang an. Die erste Gruppe kann nach vorne 

kommen und ihre Bilder präsentieren. Zuerst, zeigt eure Bilder. Der Rest der Klasse muss die 

gezeigten Motive benennen, wenn möglich. Wenn die Klasse nicht weiß, was die Bilder 
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zeigen, dürft ihr es sagen und kurz begründen, warum ihr gerade dieses Motiv für den 

jeweiligen Buchstaben ausgewählt habt. Danach können sich andere Schüler melden und ihre 

Meinung zu gezeigten Bildern äußern. Isti zadatak moţe se provoditi na malo drugačiji način. 

Nastavnik moţe za svako slovo zadati nove riječi koje su učenici usvojili tijekom godine, 

primjerice Ausflug (izlet), Begegnung (susret), i tako redom za svako slovo abecede, a učenici 

za svaku pojedinu riječ moraju pronaći jednu stereotipnu i jednu neo ičnu sliku te na 

sljedećem satu argumentirati svoj oda ir. Zadatak se moţe prilagoditi i učenicima koji još 

nisu na visokoj razini poznavanja jezika na način da se učenicima prikaţu slike s motivima 

koje onda moraju pridruţiti odgovarajućem slovu. Moguće je da će učenici neke motive 

drugačije imenovati i stoga pridruţiti drugom slovo z og drugačijih asocijacija pa se time 

otvara mogućnost za diskusiju. Zadatak tako sluţi u svrhu poticanja vizualne pismenosti, ali i 

u svrhu ponavljanja cjelokupnog usvojenog voka ulara odreĎene nastavne cjeline ili cijele 

nastavne godine.  

Sekvencioniranje slika je aktivnost koju za razvoj vizualne pismenosti predlaţu 

Fransecky i Debes (1972: 14). Sekvencioniranje se odnosi na slaganje sličica po logičnom 

redoslijedu pri čemu se za svaku sliku od učenika moţe traţiti da napišu po rečenicu (ili više 

njih) koja odgovara kontekstu slike. U zadatku se učenike potiče da otkriju namjenu sličica i 

smislenim redoslijedom slika osmisle priču koja će komuncirati s promatračem. Logičan 

redoslijed slika ukazuje na to kako su učenici internalizirali slike i priču u se i kako  i se 

ostvarila komunikacija. Ovakvi zadaci mogu se koristiti za uvjeţ avanje različitih vrsta 

dijaloga u raznim situacijama. Ovisno o do i učenika i razini usvojenosti njemačkog jezika 

zadatak se moţe pojednostaviti ili oteţati. Od učenika koji nisu još dovoljno jezično sposobni 

sami stvarati rečenice, moţe se traţiti da samo poredaju slike prema smislenom redoslijedu te 

slikama pridruţe već ponuĎene rečenice tako da odgovaraju kontekstu slike (Prilog 8). Nakon 

pridruţivanja rečenica odgovarajućim slikama moţe se ukratko prokomentirati zašto su 

učenici odreĎenu rečenicu pridruţili odreĎenoj slici, postavljanjem pitanja: Warum habt ihr 

gerade diesen Satz dem ersten/zweiten/dritten Bild zugeordnet? (Zašto ste baš tu rečenicu 

pridružili prvoj/drugoj/trećoj slici?), Welche Elemente auf dem Bild bestätigen eure 

Vermutung? (Koji elementi na slici potvrĎuju vaše pretpostavke?), Wie sieht der Junge/der 

Mann aus? (Kako izgleda dječak/muškarac?) Wie wirken die Bilder auf euch? (Kako djeluju 

slike na vas?). Nakon toga se učenicima moţe prikazati originalan redoslijed sličica (Prilog 9) 

i postavljati pitanja: Wie nah waren eure Vermutungen der originellen Reihenfolge von 

Bildern? (Koliko blizu ste bili sa svojim pretpostavkama originalnom redoslijedu slika?), Was 

hat euch verwirrt (Što vas je zbunilo?), Wie wirken die Bilder jetzt auf euch? (Kako sada slike 

djeluju na vas?), Warum ist die Geschichte lustig? (Zašto je priča smiješna?), Mag der Junge 

lesen? (Voli li dječak čitati?), Wofür benutzt der Junge die Bücher? (Za što dječak koristi 
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knjige?). Predloţene sličice mogu se koristiti i kao uvod u temu Lesegewohnheiten 

(Čitateljske navike) pa sekvencioniranje slika predstavlja zapravo poticaj za razgovor o 

čitanju knjiga. Nakon sekvencioniranja i analize zadatka se potom mogu postaviti pitanja: 

Was könnte unser heutiges Thema sein? (Što bi mogla biti naša današanja tema?), Welche 

Elemente weisen darauf hin? (Koji elementi ukazuju na to?), Wisst ihr, wer Goethe war? 

(Znate li tko je bio Goethe?), Lest ihr viel oder wenig? (Čitate li puno ili malo?). Zadatak sa 

sekvencioniranjem slika moţe se provoditi i na još neke druge načine. Redoslijed slika moţe 

se mijenjati pa se moţe razgovarati o odstupanjima koja nastaju i mogu li slike  iti povezane 

na način koji su postavljene te kako  i glasila priča u novom poretku slika te odgovaraju li u 

tom kontekstu ponuĎene rečenice. Učenicima koji raspolaţu jezičnim znanjem prikazuju se 

samo slike za koje sami tre aju osmisliti rečenice ili dijalog (Prilog 10). Ovakav tip zadataka 

pomaţe u razvoju vizualne pismenosti jer učenici moraju znati čitati vizualni jezik, tj. 

pročitati slike te otkriti njihov smisao kako  i ih mogli logično poredati, staviti u odgovarajući 

kontekst, a potom i osmisliti pripadajući tekst. Učenici zadatak mogu rješavati individualno ili 

ih se moţe podijeliti u grupe ili parove. TakoĎer, od niza slika učenicima se mogu prikazati 

samo prva i zadnja slika pa oni sami moraju osmisliti priču i pretpostaviti što  i se moglo 

dogoditi na sličicama koje nedostaju (Prilog 11). Priče učenici prvo zapisuju pa iznose 

usmenim putem, a nakon toga učenici saznaju i redoslijed koji nedostaje kako  i priča  ila 

potpuna. Potom se moţe diskutirati o sličnostima i razlikama originalne priče i priča koje su 

osmislili učenici. Zadatak je receptivnog i produktivnog karaktera, s o zirom na to da učenici 

prvo moraju razumjeti prikazane slike kako bi potom i sami zamislili slike koje nedostaju i 

osmislili priču koja odgovara kontekstu prikazanih slika. Učenici mogu raditi i u grupama 

tako da svaka grupa dobije drugu sliku koju treba opisati, osmisliti tekst vezan uz sliku ili 

oda rati već ponuĎene tekstualne predloške (Prilog 12). Potom svaka grupa predstavlja sliku 

te se tek nakon pojedinačnog predstavljanja slika razgovara o mogućem pravilnom 

redoslijedu slika, nakon čega se otkriva originalan redoslijed slika. Ovime se interpretacija i 

refleksija slika odvija na za avan i za učenike interesantan način pri čemu nastavnik ima 

ulogu moderatora koji usmjerava učenike. Samo tre a uzeti u o zir da sekvencioniranje slika 

moţe potrajati veći dio sata. 

Zadatak koji se moţe koristiti za poticanje vizualne pismenosti kod učenika koji još 

nisu postigli visoku razinu poznavanja njemačkog jezika odnosi se na prepoznavanje cjeline 

na temelju prikazanog detalja. Primjerice, kod ponavljanja naziva ţivotinja, umjesto već 

poznatih slika, učenicima se mogu prikazati samo detalji pojedinih ţivotinja te im se pritom 

postaviti pitanje Welches Tier ist das? (Koja je ovo životinja?). Učenici tre aju na temelju 

prikazanog detalja prepoznati o kojoj se ţivotinji radi te reći Das ist.... (ein Hund/ein 

Pferd/ein Papagei) (To je ...pas/papiga/konj). Nakon točnog odgovora učenicima se prikazuje 
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cjelina, tj. cijela slika odreĎene ţivotinje (Prilog 13). Učenici u ovom zadatku moraju znati 

pročitati i protumačiti prikazane detalje kako  i otkrili cjelinu iz koje su preuzeti detalji. 

Zadatak moţe postati i kompleksniji te se moţe prilagoditi i za učenike koji su na višoj razini 

poznavanja njemačkog jezika na način da se od učenika zahtijeva da argumentiraju zašto  aš 

misle da je prikazana odreĎena ţivotinja. Pritom im se mogu postaviti pitanja: Warum denkt 

ihr, dass das Bild einen Hund zeigt? (Zašto mislite da slika prikazuje psa?) Woran erkennt ihr 

das? (Na temelju čega to prepoznajete?), Welches Detail ist für das Erkennen des Tieres 

wichtig? (Koji je detalj važan za prepoznavanje životinje?). Würdet ihr auch dieses Detail 

auswählen? (Biste li i vi izabrali prikazani detalj?). 

Još jedan od jednostavnijih zadataka koji potiče vizualno učenje i sposo nost vizualne 

komunikacije uključuje razumijevanje kratica za dane u tjednu, zadanog vremena i 

prepoznavanje odreĎene aktivnosti koja je prikazana ikonom. Učenici moraju u zadatku na 

temelju zadanih informacija (ime osobe, dan u tjednu, vrijeme u koje osoba izvodi odreĎenu 

aktivnost i ikona aktivnosti koju osoba izvodi) napisati rečenicu koja uključuje sve zadane 

informacije (Prilog 14). Iako se zadatak čini krajnje jednostavan, vaţan je za stvaranje 

senzi iliteta za čitanje ikona i informacija pruţenih vizualnim putem te povezivanje 

tekstualnih i slikovnih informacija pruţenih u isto vrijeme. Tre a uzeti u o zir da  i učenici 

odreĎene ikone mogli drugačije tumačiti. Primjerice ikona knjige za neke učenike će 

označavati aktivnost lernen (učiti), dok za druge ein Buch lesen (čitati knjigu). Zbog svega 

navedenog zadatak predstavlja osnovu za razvijanje sposo nosti za sloţenije tumačenje i 

povezivanje vizualnih informacija. 

Iako se stripovi često pojavljuju u udţ enicima za njemački jezik, oni se rijetko 

o raĎuju i komentiraju s učenicima, a još rjeĎe analiziraju na način koji  i potaknuo razvoj 

vizualne pismenosti. Strip koji predlaţem (Prilog 15) ne zahtijeva visoku razinu poznavanja 

njemačkog jezika pa se moţe koristiti za učenike s različitim stupnjem znanja njemačkog 

jezika, a odgovara tematskoj cjelini obitelj (Familie). Strip se moţe pokazati učenicima na 

početku sata kao uvod u temu ili se moţe pokazati na kraju sata. Nakon što su učenici imali 

dovoljno vremena za promatranje stripa postavljaju im se pitanja: Wer spricht hier? (Tko 

ovdje razgovara), Wie viele Personen werden in der Geschichte nur erwähnt? (Koliko osoba 

se samo spominje?), Welchen Effekt hat diese Geschichte auf euch? (Koji efekt ova priča ima 

na vas?), Wisst ihr, wie man dieses Medium nennt? (Znate li kako se naziva ovaj medij?), 

Woran erkennt ihr, dass es sich um einen Comic handelt? (Na temelju čega raspoznajete da 

se radi o stripu?), Wo kann man Comics noch finden? (Gdje još možete naići na stripove?), 

Lest ihr Comics? (Čitate li stripove?). Potom se učenicima dijeli radni listić (Prilog 16) sa 

zadacima koji se odnose na analizu osnovnih elemenata stripova. Učenici moraju elemente 

(die Sprechblasen, die Mimik, die Gestik, die Onomatopoesie, das Panel, die Farbe) povezati 



 52 

s odgovarajućim značenjem (1. zadatak), a nakon toga razmisliti o funkciji i vaţnosti 

navedenih elemenata koji pridonose značenja stripa (2. zadatak) u razgovoru s nastavnikom. 

U 3. zadatku slijede još neka pitanja kojima se provjerava razumijevanje informacija pruţenih 

slikom i tekstom te razumijevanje funkcija pojedinih elemenata. Taj se zadatak moţe  

provoditi i usmenim putem. TakoĎer, učenicima se moţe dati zadatak i da sami osmisle 

nastavak stripa, odnosno priče (Prilog). Pretpostavka je da zadatak mogu izvršiti samo učenici 

koji su na višoj razini usvojenosti njemačkog jezika. 

Karikatura takoĎer moţe  iti sredstvo za poticanje vizualne pismenosti. Primjerice, u 

sklopu učenja o posjetu liječniku,  olnici ili o nazivima  olesti, moţe se na kraju sata 

prikazati karikatura (Prilog 17) njemačkog karikaturista Petera Butschkowa. Uvodna pitanja 

za analizu karikature mogu biti: Wisst ihr, wie man dieses Medium nennt? (Znate li kako se 

naziva ovaj medij?), Woran erkennt ihr, dass es sich um eine Karikatur handelt? (Na temelju 

čega raspoznajete da se radi o karikaturi?), Wo kann man Karikaturen noch finden? (Gdje 

još možete naići na karikature?), Lest ihr Karikaturen? (Čitate li karikature?), Welchen 

Effekt hat diese Karikatur auf euch? (Koji efekt ova karikatura ima na vas?), Gefällt euch 

diese Karikatur? (SviĎa li vam se ova karikatura?). Potom se učenicima dijeli radni listić 

(Prilog 18) koji se koristi za daljnju analizu prikazane karikature. Prva tri zadatka o uhvaćaju 

prepoznavanje smještaja rukopisa autora,  roja likova koji su prikazani i  oja koje se koriste. 

Nakon toga dolazi još pitanja (4. zadatak) kojima se provjerava osnovno razumijevanje 

prikazane slike, odnosno karikature (učenici tre aju odrediti kako se naziva autor, gdje se 

odvija prikazana radnja i što se zapravo dogaĎa). Potom se u kratkom tekstu nastoje 

učenicima predstaviti  itna o iljeţja karikature tako da u tekst ovisno o smislu moraju 

umetnuti odgovarajuće pojmove. Te iste pojmove učenici u sljedećem zadatku (6. zadatak) 

moraju povezati s odgovarajućim značenjem čime se još dodatno razjašnjavaju novi pojmovi 

vezani uz karikaturu. Zatim u 7. zadatku slijede pitanja na koja učenici mogu odgovoriti tek 

nakon detaljnijeg promatranja karikature i razmišljanja. Učenici trebaju na temelju mimike i 

gesta likova te teksta protumačiti koji pro lem karikatura prikazuje te moraju razmisliti o 

tome slaţu li se s karikaturistom ili ne. U sljedećem zadatku učenike se potiče da razmisle o 

utjecaju teksta na razumijevanje slike (8. zadatak), na način da argumentiraju ima li tekst isto 

značenje kada nije prikazan uz sliku. Posljednji zadatak (9. zadatak) zahtijeva sposo nost 

produkcije jer se od učenika traţi da osmisle novi tekst koji takoĎer odgovara prikazanoj slici. 

Predloţenim zadacima učenici analiziraju karikaturu, usvajaju terminologiju na njemačkom 

jeziku karakterističnu za karikaturu te razvijaju sposo nosti recepcije i produkcije, a time i 

vizualnu pismenost. 

U svrhu poticanja vizualne pismenosti mogu se koristiti i slike visoke umjetnosti, uz 

pretpostavku da nastavnik posjeduje znanje za rad s takvom vrstom slika. Tako se učenicima 
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u sklopu ponavljanja naziva namještaja u so i moţe prikazati poznata slika nizozemskog 

postimpresionista Vincenta Van Gogha (Zundert, 1853. – Anvers-sur-Oise, 1890.), Spavaća 

soba u Arlesu (Prilog 19). Pitanja koja se potom postavljaju učenicima tre aju potaknuti 

razvoj asocijacija i povezivanje prikazane slike s prijašnjim iskustvom: Habt ihr dieses Bild 

schon früher gesehen?(Jeste li već prije vidjeli ovu sliku), Ist euch das Bild bekannt?(Je li 

vam slika poznata?), Denkt ihr, dass das Bild bekannt ist? (Mislite li da je slika poznata?), 

Gefällt euch das Bild? (SviĎa li vam se slika?), Was seht ihr auf dem Bild? (Što vidite na 

slici?), Welches Zimmer zeigt das Bild? (Koju sobu prikazuje slika?), Wem könnte das 

Schlafzimmer gehören? (Čija bi to mogla biti soba?), Wie alt ist er oder sie? (Koliko je on ili 

ona star/a?), Warum denkt ihr das? (Zašto to mislite?). Nakon kratkog razgovora i 

argumentiranja pitanja učenicima se dijeli radni listić sa zadacima (Prilog 20). Početni zadaci 

(1. – 6. zadatak) na listiću odnose se na imenovanje namještaja koje učenici raspoznaju na 

slici, namještaja koji ne posjeduju i namještaj koji  i još ţeljeli imati u svojoj so i. Ti zadaci 

imaju svrhu ponavljanja naziva namještaja na njemačkom jeziku, dok se u 7. zadatku od 

učenika zahtijeva da pomno promatraju sliku te ju detaljnije analiziraju na način da od 

ponuĎenih novih pojmova oda eru one koji naj olje opisuju sliku i pokušaju argumentirati 

zašto. Time učenici usvajaju nove riječi potrebne za opis i analizu slike, ali i dobivaju nove 

informacije o slici. Na ovaj način učenici usvajaju nazive likovnih elemenata potre nih za 

analizu sliku, ali ujedno i na temelju onoga što vide zaključuju zašto  aš odreĎeni elementi 

odgovaraju prikazanoj slici. Tek u 8. zadatku predviĎena je slušna vjeţ a prilikom koje 

učenici saznaju nešto više o kontekstu slike. Nastavnik čita kratki tekst o slici (Prilog 21), a 

učenici tre aju ispisati odgovore koji sadrţe osnovne informacije o slici (naziv umjetnika, 

godina kada je nastala, stil kojem pripada). Nakon toga se učenicima mogu postaviti još 

dodatna pitanja koja ih potiču na razmišljanje i povezivanje konteksta slike sa vizualnim 

elementima slike: Warum hat der Künstler das Schlafzimmer auf diese Weise dargestellt? 

(Zašto je umjetnik prikazao spavaću sobu baš na ovaj način?), Warum ist die Möbel nicht 

modern? (Zašto namještaj nije moderan?). Ovime učenici dešifriraju značaj vizualnih 

elemenata, a nastavnik ih u odgovorima moţe usmjeravati. Potom mogu uslijediti i još 

kompleksniji zadaci. Učenicima se moţe pokazati i slika neke suvremene spavaće so e te ih 

traţiti da usporede tu so u sa so om Van Gogha na način da utvrĎuju sličnosti i razlike i po 

mogućnosti koriste komparativ pridjeva (9. zadatak). Time ih se potiče na traţenje sličnosti i 

razlika upora om već ponuĎenih pridjeva za opis so e što olakšava ver alizaciju. Posljednji 

je zadatak (10. zadatak) produktivnog karaktera jer učenici skiciraju vlastitu so u te ju potom 

opisuju svom partneru, uz istovremeno uvjeţ avanje korištenja prijedloga (in, auf, unter, 

ü er, vor, hinter, ne en, zwischen) uz Dativ. Učenici se pritom koriste vizualnim rječnikom 

jer skiciraju so u i namještaj, a potom ver aliziraju na njemačkom jeziku ono što su nacrtali i 
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što vide. Početni zadaci (1. – 6.) predviĎeni su za učenike koji još nisu na visokoj razini 

poznavanja jezika. Budući da se od učenika traţi da na slici prepoznaju, označe i imenuju 

namještaj koji i oni imaju u so ama ili koji ne posjeduju ili koji  i još rado ţeljeli imati, 

zadaci ih potiču na pomno promatranje slike te su prikladni za stvaranje temelja za poticanje 

vizualne pismenosti. Kompleksniji zadaci za analizu koji slijede (7. - 10.) mogu se 

prilagoĎavati stupnju poznavanja njemačkog jezika te, osim što učenicima pruţaju nove 

izraze za opis slike na njemačkom jeziku, potiču razvoj vizualne pismenosti. Naprednijim 

učenicima za uvod u radu sa slikom umjesto postavljanja pitanja moţe se podijeliti i tablica s 

pitanjima (Was sehe ich auf dem Bild?, Woran erinnert mich das?, Wie lautet die Botschaft 

des Bildes? Warum könnte das Bild wichtig sein?) koja učenicima omogućuje veću slo odu u 

sastavljanju odgovora na temelju vlastitih asocijacija i onoga što slika prikazuje (Prilog 22). 

Nakon ispunjavanja tablice i komentiranja odgovora mogu uslijediti daljnji zadaci za analizu 

slike. 

Još jedan primjer za korištenje slika visoke umjetnosti u svrhu poticanja vizualne 

pismenosti odnosi se na analizu jedne od najpoznatijih slika austrijskog slikara Gustava 

Klimta (Beč, 1862. – Beč, 1918.), Poljubac (Prilog 23). Slika se vezuje uz teme kao što su 

lju av, Valentinovo, izraţavanje osjećaja (Liebe, Valentinstag, Gefühle äußern). Prije 

prikazivanja slike učenicima se moţe postaviti pitanje Was fällt euch zum Begriff Liebe ein? 

(Na što vas asocira ljubav?). Nakon slo odnih asocijacija učenika pokazuje se slika te 

postavljaju sljedeća pitanja: Würdet ihr sagen, dass dieses Bild Liebe symbolisiert? (Biste li 

rekli da je ova slika simbol ljubavi?), Kann man mit diesem Bild Assoziationen zu Liebe 

erwecken? (Može li ova slika pobuditi asocijacije na ljubav?), Habt ihr dieses Bild schon 

früher gesehen? (Jeste li već prije vidjeli ovu sliku?), Ist euch das Bild bekannt? (Je li vam 

slika poznata?), Denkt ihr, dass das Bild bekannt ist? (Mislite li da je slika poznata?), Gefällt 

euch das Bild? (SviĎa li vam se slika?), Was seht ihr auf dem Bild? (Što vidite na slici?), Wen 

zeigt das Bild? (Koga prikazuje slika?), Wie alt könnten sie sein? (Koliko bi oni mogli imati 

godina?), Warum denkt ihr das? (Zašto to mislite?), Womit wurde das Bild gemalt? (Čime je 

slika naslikana?), Was meint ihr, wann wurde das Bild gemalt? (Što mislite kada je slika 

naslikana?), Begründet eure Antworten. (Argumentirajte odgovore.) Nakon što su učenici 

izrazili svoje početno znanje o slici, djele im se listići sa zadacima kojima se dalje analizira 

slika (Prilog 24). U zadacima (1. – 3.) učenici tre aju raspoznati elemente na slici koji 

pridonose konstruiranju značenja slike na način da nacrtaju granicu izmeĎu dviju prikazanih 

figura, nacrtaju elemente kojima umjetnik gradi tijelo ţene i muškarca te od ponuĎenih 

pojmova iza eru one koji se odnose na sliku. U sljedećem zadatku tre aju pojmove (die 

Goldene Phase, der Jugendstil, die Ornamentik, die Sezession) pridruţiti njihovom značenju. 

Tek nakon toga predviĎeno je da nastavnik pročita kratak tekst o slici (Prilog 25) koji 
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razjašnjava pojmove tako da učenici mogu provjeriti jesu li ispravno povezali značenje 

navedenih pojmova. Nakon toga se još jednom čita tekst kako  i učenici mogli riješiti sljedeći 

zadatak (5. zadatak). Odgovori koje učenici tre aju upisati odnose se na osnovne podatke o 

slici, slikaru i stilu kojem slika pripada, no neke odgovore učenici moraju zaključiti sami na 

temelju postojećeg znanja, informacija pruţenih tekstom koji su čuli te promatranjem same 

slike čime se potiče vizualna pismenost. Osim toga, u zadacima se usvajaju i izrazi na 

njemačkom jeziku specifični za razdo lje secesije i Klimtovo stvaralaštvo, a kojima se moţe 

tumačiti prikazana slika. Zadaci koji slijede nakon 5. zadatka zapravo ovise o temi sata te se 

mogu izmjenjivati i prilagoĎavati gradivu koje učenici tre aju usvojiti. Na ovom konkretom 

primjeru se predloţeni zadatak odnosi na usvajanje novih pojmova i opis slike jer se od 

učenika očekuje da dovrše rečenice predloţenim pojmovima.  

U nastavi Njemačkog u svrhu poticanja vizualne pismenosti mogu se koristiti i 

internetski memi, koje učenici svakodnevno susreću na društvenim mreţama. U radu s 

memovima moţe se istaknuti vaţnost utjecaja teksta na konstruiranje značenja slike te 

poznavanje konteksta slike kako  i se mogla tumačiti. Meme koji predlaţem moţe se 

prikazati učenicima kao uvod u temu vezanu uz različite poslove i izo raz u (Berufe und 

Ausbildung). Učenicima se najprije moţe prikazati samo verzija slike bez teksta (Prilog 26) te 

postavljati pitanja: Was seht ihr auf dem Bild? (Što vidite na slici?), Wer sind sie? (Tko su 

oni?,) Wie sehen sie aus? (Kako izgledaju?), Was denkt ihr, worüber reden sie? (Što mislite o 

čemu razgovaraju?), Denkt ihr, dass sie arbeiten? (Mislite li da njih dvoje rade?), Was 

könnten sie von Beruf sein? (Što bi mogli biti po zanimanju?). Nakon kratkog razgovora 

prilikom kojeg učenici imaju slobodu razviti vlastite asocijacije, prikazuje se cijela slika, 

zajedno s tekstom (Prilog 27). Da  i se meme dalje mogao analizirati i kritički sagledavati 

treba postavljati pitanja kao što su: Wie findet ihr das Bild? (Kako vam se sada sviĎa slika?), 

Was habt ihr über das Mädchen und den Jungen erfahren? (Što ste saznali o djevojci i 

mladiću?),Wie wirkt das Bild auf euch? (Kako djeluje slika na vas?), Warum ist das Bild 

lustig? (Zašto je slika smiješna?), Welche Funktion hat der Text? (Koja je funkcija teksta?), 

Waren eure Vermutungen richtig? (Jesu li vaše pretpostavke bile točne?), Wisst ihr, wie man 

dieses Bild nennt? (Znate li kako se naziva ova slika?), Wo kann man Memes noch sehen? 

(Gdje još možemo vidjeti memove?), Wer hat dieses Meme gemacht? (Tko je napravio ovaj 

meme?), Wie ist dieses Meme entstanden? (Kako je nastao ovaj meme?), Soll man Memes für 

echt halten? (Treba li memove uzimati za ozbiljno?), Habt ihr schon einmal ein eigenes Meme 

gemacht? (Jeste li već nekad sami napravili meme?), Was braucht man alles, um ein Meme zu 

machen? (Što je potrebno kako bi se napravio meme?) Umjesto postavljanja pitanja, 

učenicima se moţe podijeliti i radni listić s istim pitanjima pa da učenici odgovore moraju 

zapisati te se tek nakon individualnog rada diskutira o napisanim odgovorima (Prilog 28). U 
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nastavku se mogu postavljati pitanja koja predstavljaju prijelaz u radu sa memom na obradu 

teme vezane uz različita zanimanja: Denkt ihr, dass das Modeln auf Instagram und Soldat in 

Call of Duty echte Berufe sind? (Mislite li da su modeliranje na Instagramu i vojnik u igrici 

Call of Duty stvarna zanimanja?), Begründet eure Antworten. (Argumentirajte odgovore.), 

Welche Berufe kennt ihr? (Koja zanimanja još poznajete?), Was braucht man, um Model auf 

Instagram zu werden? (Što je potrebno kako biste postali model na Instagramu?), Was muss 

man machen, um Arzt zu werden? (Što trebate učiniti kako biste postali liječnik?). Pitanja 

koja će se postavljati ovise o nastavku sata i gramatici ili voka ularu koji se tre a usvojiti 

odreĎenom nastavnom jedinicom. Na kraju sata učenicima se moţe dati i kompleksniji 

zadatak produktivnog karaktera tako da sami osmisle meme uz pomoć iste slike (Prilog 29). 

Meme ne mora  iti vezan uz temu sata, već je  itno da učenici osmisle tekst koji odgovara 

kontekstu slike i koji će imati smiješan efekt. Na ovaj način učenici vjeţ aju vizualnu 

komunikaciju koristeći se vizualnim riječnikom. Osim toga prikazanom memu moţe se dodati 

neki drugi tekst pa diskutirati o značenju i učinku teksta na sliku. Meme se moţe prikazivati i 

na početku sata kao uvod jer će zaintrigirati učenike za temu sata, ali se moţe prikazati i na 

kraju sata što će takoĎer imati pozitivan efekt kod učenika. Budući da su memovi učenicima 

veoma bliski i da ih svakodnevno susreću na društvenim mreţama, potre no je potaknuti 

kritičnost kod njihove recepcije i ukazati na utjecaj teksta te vaţnost poznavanja kulture i 

odreĎenog konteksta u formiranju značenja slike te omogućiti im da ver aliziraju 

karakteristike memova na njemačkom jeziku. 

Za poticanje vizualne pismenosti tema sata na nastavi Njemačkog jezika uvijek se 

moţe predstaviti samo putem slika tako da učenici na temelju prikazane slike moraju 

odgonetnuti temu sata. Ne mora se nuţno prikazati cjelina slike, već samo detalj (Prilog 30), 

što povećava zainteresiranost učenika, ali i zahtijeva pomnije promatranje prikazanog detalja. 

Detalj njemačke tradicionalne haljine Dirndl moţe  iti prikladan za predstavljanje teme 

vezane uz tipične njemačke praznike i slavlja, kao što je Okto erfest ili za predstavljanje teme 

vezane uz odjevne predmete. Uz prikazivanje detalja učenicima se postavljaju pitanja: Was 

seht ihr auf dem Bild? (Što vidite na slici?), Worum handelt es sich? (O čemu se ovdje radi?), 

Welches Element erkennt ihr auf dem Bild? (Koji element prepoznajete na slici?) Aufgrund 

des gezeigten Details denkt darüber nach, was unser heutiges Thema sein könnte? (Na 

temelju prikazanog detalja razmislite što bi mogla biti naša današnja tema?), Warum denkt 

ihr das? (Zašto to mislite?), Welche Elemente auf dem Bild weisen auf das Thema der Stunde 

hin? (Koji elementi na slici upućuju na temu sata?), Begründet bitte eure Antworten. 

(Argumentirajte svoje odgovore.). Učenicima se umjesto postavljanja pitanja moţe podijeliti i 

tablica (Prilog 32) u kojoj u stupac Meine Meinung učenici upisuju oso ne asocijacije vezane 

uz prikazani detalj, a u drugom stupcu Lösung upisuju informacije nakon otkrivanja teme sata 
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i cjeline iz koje je preuzet detalj. Potom se učenicima usmenim putem moţe reći nešto više o 

njemačkoj tradicionalnoj haljini ili im se moţe pročitati kratki tekst (Prilog 33) kako bi dobili 

nove informacije, nakon čega se nastavnik moţe više fokusirati na sadrţaj i temu sata. Ovaj 

način otkrivanja teme sata, osim što potiče učenike da „čitaju” sliku, odnosno prikazani detalj, 

a time i razvoj vizualne pismenosti, povećava motivaciju i zanimanje učenika za sat.  

 Ovo su samo neki od mogućih prijedloga kako u nastavi Njemačkog jezika poticati 

vizualnu pismenost. Pojedinačni prijedlozi mogu se razraditi, prilagoditi i izmijeniti u skladu 

s mogućnostima, interesima i potre ama učenika, što potvrĎuje činjenicu da postoji prostor za 

daljnji rad na osmišljavanju aktivnosti vezanih uz slike koje se koriste u nastavi Njemačkog 

jezika s ciljem poticanja vizualne pismenosti. 
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8. Zaključak 
 

Ovaj diplomski rad ukazao je na to kako je vizualna pismenost kao sposobnost 

tumačenja i stvaranja komunikativnog sadrţaja slika postala vitalna vještina 21. stoljeća.  

S o zirom na sveopću prisutnost slika u svakodnevnom ţivotu i u nastavi Njemačkog 

jezika tre a omogućiti prostor za razvoj vizualne pismenosti. Slike koje se koriste u nastavi 

Njemačkog jezika, osim što imaju ulogu potpore didaktičkim sadrţajima, prenose i 

informacije o kulturi njemačkog govornog područja te ukoliko ih se kritički ne sagleda, nisu 

same po sebi razumljive.  

MeĎutim, nepostojanje sluţ enih smjernica za rad sa slikama kao i nedovoljna 

o učenost nastavnika o poticanju vizualne pismenosti u nastavi, samo su neki od pro lema 

koji oteţavaju razvoj vizualne pismenosti. Navedeno naglašava potre u sveo uhvatnog 

kontinuiranog rada na razvijanju razina usvojenosti vizualne pismenosti kao i materijala i 

metoda za rad sa slikama u nastavi. 

Stoga vizualnu pismenost nastavnici trebaju shvatiti ozbiljno, posebice jer odgovara 

potrebama, zahtjevima te izazovima današnjeg modernog društva. U  udućnosti  i se u 

nastavnoj praksi tre ala provjeriti mogućnost proved e zadataka predloţenih u praktičnom 

dijelu rada te  i stvarnu korist zadataka tre alo potvrditi istraţivanjima. Rad time potiče na 

daljnja razmatranja i istraţivanja o mogućnostima poticanja vizualne pismenost u nastavnoj 

praksi. 
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9. Prilozi 
 
Prilog 1 

 

Über das Bild sprechen 

 

Man kann deutlich erkennen, dass ... 

Ich vermute, dass ... 

Ich denke, dass ... 

 

Auf dem Bild sieht man viele Personen, die ... 

Das könnte ein/eine ... sein. 

Die Personen sehen ... aus. 

Sie scheinen ... zu sein, weil ... 

Vielleicht ist das ein/eine ... 

Die Personen sind gerade dabei ... zu ... 

Ich glaube, dass die Personen gerade... 

Man kann nicht deutlich erkennen, was die Personen machen. 

 

Die Personen befinden sich in einem/einer ... 

Das könnte in einem/einer ... sein. 

Das könnte morgens/abends/sein, weil ... 

Auf dem Bild herrscht eine ... Atmosphäre. 

 

Das Bild gefällt mir (nicht), weil ... 

Das ist ein schönes/altes/lustiges ... Bild. 

Das Bild wirkt (nicht  esonders) ü erzeugend. 

Das Bild spricht das Problem ... an. 

Das Bild ist (nicht) wichtig, weil ... 

Wenn ich das Bild anschaue, dann denke ich sofort/zuerst/zuletzt an ... 

Das Bild erinnert mich an ... 

Das Bild kann man ü erall/nirgendwo/im Internet/in der Schule sehen. 

 

Das Bild ist für Deutschland/Kroatien (nicht) spezifisch/ typisch. 

Das ist typisch Alltag. 

In meinem Land gi t es ähnliche/andere Bräuche. 

Bei mir persönlich ist das ähnlich/ganz anders. 

Es ist unvorstellbar, so ein Bild bei uns/in Kroatien zu machen/sehen. 

Ich bin sicher, dass man so eine Situation in meinem Heimatland (nicht) finden kann, weil ... 

Bei mir zu Hause/in Kroatien ist die Situation ganz ähnlich/völlig anders. 

Ich könnte mir vorstellen, das genauso zu machen, weil... 
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Prilog 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Prilog 3 

1. Sieh die Bilder an. Entscheide: Wann schenkt man welche Glückwunschkarte? 

 

1. Am 25. Dezember 

2. Dein Freund schreibt einen Test in der Schule 

3. Deine Mutter ist 50 Jahre alt 

4. Deine Nachbarn fahren nach Italien 

5. Deine Freundin ist krank 

6. An Ostern 
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2. In welchen Situationen sagt man Folgendes: 

Herzlichen Glückwunsch!    _______________________________ 

Alles Gute!   ___________________________________________ 

Toi toi toi! _____________________________________________ 

Du schaffst das! _________________________________________ 

Ein glückliches neues Jahr! ________________________________ 

 

3. Analysiere eine Glückwunschkarte. Die vorgegebenen Mittel helfen dabei. 

 

Die Motivauswahl ... finde ich (un)passend. 

                                   ist (nicht) charakteristisch für diese Situation. 

 

Das Design der Glückwunschkarte ist funktional/ einfach/ komplex/ schön. 

 

Der Text auf der Glückwunschkarte ist motivierend/ wunderschön/  ewegend. 

 

Mit dem Text            

                               ist die Bedeutung der Glückwunschkarte  (nicht) klar und deutlich/              

                                                                                                      (un)verständlich 

Ohne des Textes  

 

 

4. Wähle eine Situation aus und mach selber eine Glückskarte. Achte auf die Elemente auf, 

die deine Botschaft vermitteln sollen.  

 

 

Prilog 4 
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Prilog 5 

 

1. Was soll durch die Werbung für dieses Produkt  

    erreicht werden? 

 

 

2. Wer soll mit dieser Werbung angesprochen werden? 

 

 

3. Mit welchen Medien wird das Produkt beworben?  

 

       Zeitung     Fernsehen      Radio      Person 

        Plakate       Verkehrsmittel     Zeitschrift   

 

4. Verbinde die Wörter mit den  

    entsprechenden Bedeutungen. 

 

1. die Werbung  Produkt, das zu Werbezwecken an Kunden 

verteilt wird 

2. der Slogan 

 

 Markenzeichen 

3. die Manipulation 

 

 Text, der ü er ein Produkt informieren soll 

4. das Werbegeschenk  in eine bestimmte Richtung lenken 

 

5. der Werbetext 

 

 einprägsame Redewendung 

6. das Logo 

 

 Radio, Fernsehen, Internet, Zeitungen, Plakate 

7. die Zielgruppe 

 

 Reklame 

8. die Werbeträger  Gruppe von Personen, die gezielt auf etwas 

angesprochen werden soll 

 

5. Löse die Aufgaben und beantworte die Fragen. 

Markiere das Logo des Produktes auf dem Bild. 

Kreise das Zeichen ein, das auf Wien hinweist. 

Hat dieses Produkt einen Slogan? 

Bekommt man ein Werbegeschenk beim Kaufen dieses Produktes? 

Kann dieser Werbung geglaubt werden? Begründe deine Antwort. 

Womit werden die Kunden manipuliert? 

Welche Funktion hat das Bild bei der Werbung des Produktes? 

Womit wird das Interesse der Kunden für das Kaufen dieses Produktes geweckt? 
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6. Werbung machen.  

    Wähle ein Produkt aus oder denk dir ein Produkt aus. Denk dir eine Werbung, einen     

    Slogan und ein passendes Logo dafür aus. Sag die wichtigsten Informationen über dein  

    Produkt (Preis? Wo kann man es kaufen?) und begründe, warum man es haben muss,  

    warum es besonders ist. Du kannst das Produkt selbst zeichnen oder digital darstellen.  

 

Prilog 6 

 

    Ich würde das kaufen, 

weil die Werbung ü erzeugend wirkt. 

weil mir das Produkt glau würdig scheint. 

weil ich der Slogan des Produktes interessant finde. 

weil ich es gern  enutzen würde. 

weil mir das Produkt gefällt. 

weil das Bild des Produktes glaubhaft ist. 

 

    Ich würde das nicht kaufen, 

weil die Wer ung nicht  esonders ü erzeugend wirkt. 

weil das Produkt nicht besonders gut aussieht. 

weil ich denke, es würde mir nicht schmecken/gut stehen. 

weil ich es nicht  enutzen würde. 

weil mir das Produkt nicht gefällt. 

weil mir das Bild des Produktes nicht glaubhaft scheint. 

 

    Das finde ich auch.  

    Ich stimme (nicht) zu.  

    Das ist richtig/teilweise richtig/falsch. 

    Das stimmt sicher nicht. 

 

 

Prilog 7 

 

Darstellung des Motivs 

Dieses Motiv ha e ich für den Buchsta en_______ ausgewählt, weil... 

es mir gefällt. 

es für Deutschland spezifisch ist. 

ich es für wichtig/schön/interessant/merkwürdig halte. 

man es überall/nirgendwo/im Internet/in der Schule sehen kann. 

es mich an diesen Buchstaben/ Deutschland erinnert. 

alle dieses Motiv für diesen Buchstaben auswählen würden. 

 

Meinung äußern 

Ich würde (auch/nicht) dieses Motiv auswählen, weil... 

es mir (nicht) gefällt. 

es für Deutschland (nicht) spezifisch ist. 

ich denke, dass es (doch/nicht) für diesen Buchstaben geeignet ist. 

ich daran zuerst/zuletzt denken würde. 

es mich (nicht) an diesen Buchstaben/ Deutschland erinnert. 

niemand dieses Motiv für diesen Buchstaben auswählen würden. 
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Prilog 8 

 

Bringe die Bilder in die richtige Reihenfolge und ordne den Bildern die entsprechenden 

Sätze zu. 

 

A) Ich muss un edingt sehen, was der Junge mit diesen dicken Büchern macht. 

B) Nein, nein. Ich nehme lie er drei Bücher von Goethe.  

C) Hier, nehme Robinson Crusoe.  

D) Ich kann endlich Kirschen essen. 

E) Ich  rauche ein paar Bücher. 

F) Danke, das reicht jetzt! 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Prilog 9 
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Prilog 10 

Bringe die Bilder in die richtige Reihenfolge und schriebe die dazugehörige Geschichte. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

_____________________________________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________________________________ 
 
 

Prilog 11 

Sieh die Bilder an und denk darüber nach, was passiert ist. Schreib deine eigene 

Geschichte dazu. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
_____________________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________________________ 
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Prilog 12 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

Prilog 13 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GRUPPE 6 GRUPPE 4 

GRUPPE 2 GRUPPE 3 

GRUPPE 5 

GRUPPE 1 
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Prilog 14 

 

Wer macht was und wann? Bilde Sätze. 

 

Anne Mo 20                                      Am Montag um 20 Uhr sieht Anne fern. 

 

 

Karl Sa 17                                         __________________________________ 

 

 

Antje Di  19                                        __________________________________ 

 

 

Peter Do 14                                        __________________________________ 

 

 

Marco Fr 16                                      ___________________________________ 

 

 

Heidi Mi 13                                       ___________________________________ 

 

 

 

 

Prilog 15 
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Prilog 16 

 

1. Verbinde die Charakteristiken der Comics mit den  

     entsprechenden Bedeutungen. 

 

die Sprechblasen wahrnehmbare 

Erscheinungsweise der 

Dinge 

 

die Mimik ein Einzelbild in einer 

Sequenz 

 

die Gestik Ausdruck des Gesichts 

 

die Onomatopoesie vom Mund einer 

gezeichneten Figur 

ausgehende Äußerung 

 

das Panel sprachliche Nachahmung 

von Geräuschen 

 

die Farbe Ausdruck einer 

charakteristischen inneren 

Haltung 

 

2. Denk darüber nach, welche Funktion die oben genannten Elemente haben könnten? 

Warum sind sie in einem Comic so wichtig? Argumentiere deine Antworten.  

 

3. Beantworte die Fragen. 

 

1. Wie viele Panels gibt es in diesem Comic? ________________________________ 

2. Wen will der Wolf essen? ______________________________________________ 

3. Warum will der Wolf Rosis Onkel nicht essen? _____________________________ 

4. Woran erkennt man, dass der Wolf Angst hat?______________________________ 

5. Warum ist die letzte Sprechblase grün gefärbt?_____________________________ 

 

4. Was könnte danach passieren? Formuliere die Fortsetzung der Geschichte. 
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Prilog 17 

 

 

 

 

 

 

 

 
Prilog 18 

 
1. Kreise die Unterschrift des Autors ein.  

 

2. Wie viele Figuren gibt es?  

 

3. Welche Farben werden genutzt? 

 

 

 

 

 

 

 

4. Beantworte die Fragen. 

 

Wer ist der Autor der  Karikatur? 

Beschreibe, was du siehst. 

Wo findet die Situation statt? 

 

5. Ergänze den Text mit den vorgegebenen Wörtern. 

 

  Ü ertrei ung            vorurteilsfrei           Mängel            Karikaturen           Aussage 

 

Ein zentrales Merkmal von ________ ist die kritische Haltung gegenü er dem dargestellten 

Problem. Dadurch wird der Betrachter provoziert, seine Zustimmung oder Ablehnung zu 

äußern. Noch eines der Merkmale der Karikatur ist die _______. Das bringt den Betrachter 

meistens zum Lachen. Die _________ einer Karikatur konzentriert sich nur auf das 

Wesentliche. Oft sind Karikaturen eine bildliche Form der Satire oder Ironie. Dadurch werden 

Fehler und _______ der dargestellten Person aufgedeckt. Aber man muss sich dessen bewusst 

sein, dass viele Karikaturen ihren Sachverhalte nicht___________ darstellen.  
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6. Verbinde die Wörter mit den entsprechenden Erklärungen. 

 

die Karikatur geäußerte Meinung 

 

die Aussage ü ersteigerte Darstellung einer Tatsache 

 

die Übertreibung 

 

gerecht und aufgeklärt 

 

der Mangel 

 

 

die komisch ü erzeichnete Darstellung 

von Menschen oder gesellschaftlichen Zuständen 

 

vorurteilsfrei 

 

    Fehlen von etwas, was da sein sollte, was gebraucht 

wird 

 

 

7. Schau dir noch einmal die Karikatur an und denke nach.  

 

Welches aktuelle Problem wird hier kritisiert? 

Was weist darauf hin, dass der Patient Bier trinkt? 

Versteht der Patient, dass er ein Problem hat? Argumentiere. 

Begründe, o  du die Sichtweise des Karikaturisten teilst. 

 

8. Schau dir nur den Text an. Macht den Text den gleichen Effekt ohne Bild? Begründe. 

  

Bier? Gerne!! 

 

 

 

9. Was könnten sie noch sagen?  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://de.wikipedia.org/wiki/Mensch
https://de.wikipedia.org/wiki/Gesellschaft_(Soziologie)
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Prilog 19 

 

 

 

 

 

 

 

Prilog 20 

 

 

 

 

 

 

 

1. Woran erkennst du, dass das Bild ein Schlafzimmer zeigt?  

 

 

2. Nenne die Möbelstücke, die du auf dem Bild erkennst. 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________  

 

3. Kreise die Möbelstücke ein, die du in deinem Schlafzimmer hast. 

 

4. Welche Möbelstücke hast du nicht in deinem Schlafzimmer? 

 

 

5. Was würdest du noch gerne in deinem Schlafzimmer haben? 

 



 72 

 

6. Wie würdest du das Schlafzimmer beschreiben? 

_____________________________________________________________________ 

 

7. Unterstreiche die Wörter, die das Schlafzimmer beschreiben? Argumentiere. 

        einfache Mö el              Perspektive                    helle Far en 

        dunkle Far en            Werke der Künstler             dreidimensional          

      zweidimensional            moderne Mö el        merkwürdige Perspektive 

 

8. Hör den Text und schreibe die richtigen Antworten. 

    a) Wer hat dieses Bild gemalt? ______________________________ 

    b) Wann hat er dieses Bild gemalt? ___________________________ 

    c) Zu welchem Stil gehört das Bild?______________________________ 

    d) Wie viele Versionen des Bildes gibt es? _____________________ 

 

9. Beschreibe und  vergleiche die Schlafzimmer von Van Gogh und Tom. Benutze die 

vorgegebenen Adjektive.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 groß              klein            equem       un equem         hässlich        wunderschön    modern        

altmodisch      hell           dunkel         ordentlich       unordentlich      sauber         schmutzig 

 

Van Goghs Schlafzimmer ist dunkler als Toms. 

Van Goghs Schlafzimmer ist genauso groß wie Toms. 

... 

 

10. Mache eine Skizze von deinem Schlafzimmer. Beschreibe das Zimmer deinem Partner, 

er darf die Skizze nicht sehen. Der Partner zeichnet die Skizze. Dann beschreibt dein 

Partner sein Schlafzimmer und du zeichnest es. 

 

z. B. Mein Zimmer ist groß. Rechts in der Ecke befindet sich das Bett und neben dem Bett 

steht der Schrank. 
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Prilog 21 

 

Hörtext: 

Der Titel des gezeigten Bildes lautet Das Schlafzimmer in Arles. Das Bild wurde von einem 

der  ekanntesten niederländischen Maler und Postimpressionisten der Kunstgeschichte, 

Vincent van Gogh in 1888 gemalt. Das ist nur eine Version von drei ähnlichen Gemälde, die 

durch die Bilder an der Wand rechts, leicht voneinander zu unterscheiden sind. Das Bild zeigt 

Van Goghs Zimmer, das nicht rechteckig, sondern trapezförmig ist. 

Prilog 22 

 

 

FRAGEN 

 

ANTWORTEN 

 

Was sehe ich auf dem Bild? 

 

 

 

Woran erinnert mich das?  

 

 

 

Wie lautet die Botschaft des Bildes? 

 

 

 

 

Warum könnte das Bild wichtig sein? 

 

 

 

 

 

Prilog 23 
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Prilog 24 

 

1. Zeichne die Grenze zwischen den Körpern der  

    Figuren. 

 

2. Zeichne das Element, mit dem der Körper des 

    Mannes, bzw. der Frau auf dem Bild angedeutet  

    ist. 

 

          MANN                                FRAU 

 

 

 

 

 

3. Kreise die Elemente ein, die du auf dem Bild erkennst. 

 

    goldene Farbe            dunkle Farben       geometrische Formen    abstrakte Formen 

 

  geschwungene Linien        Perspektive               Symmetrie           florale Formen   

 

 

4. Verbinde. Danach höre den Text über das Bild und den Künstler und überprüfe deine 

Antworten. 
 

 

die Goldene Phase 

Gesamtheit der Formen, die für einen  estimmten 

Kunstgegenstand typisch sind 

 

 

der Jugendstil 

 

 

 

Form des Jugendstils in Österreich 

 

 

 

die Ornamentik 
 

 

Periode, in der der Künstler die goldenen Far en 

verwendete 

 

 

die Sezession 

 

um die Wende vom 19. zum 20. Jahrhundert 

entstandene künstlerische Stilrichtung, die durch 

dekorativ geschwungene Linien und  stilisierte 

pflanzliche oder abstrakte Ornamente 

gekennzeichnet ist 

 

5. Hör den Text noch einmal und beantworte die Fragen. 

 

   Wie lautet der Titel des Bildes?  

   Wer hat das Bild gemalt? 

   Zu welcher Stilrichtung gehört das Bild? 

   Welche Elemente auf dem Bild weisen darauf hin? 

   Warum verwendete der Künstler die goldene Far e? 
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6. Beschreibe das Bild. Die vorgegebenen Wörter helfen dir dabei. 

 

verliebt - traurig - fröhlich - romantisch - sich hassen -  sich lieben - sich streiten - enttäuscht  

- gemeinsam alt werden  - sich aufeinander verlassen  - wütend  

 

Auf dem Bild herrscht eine ____________________________________ Atmosphäre. 

Die beiden scheinen (nicht) ________________________________________ zu sein. 

Man kann deutlich sehen, dass sie _______________________________________. 

 

 

Prilog 25 

 

Hörtext: 

Der Kuss ist eines der bedeutendsten Werke von Gustav Klimt und ebenso der Malerei 

des Jugendstils. Klimt malte das Bild 1908 und vollendete es 1909. Das Bild gehört in eine 

Phase von Klimts Schaffen, welche die Goldene Phase genannt wird, weil der Künstler in 

dieser Zeit oft goldene Far en  enutzte. Diese ruft magische, religiöse Assoziationen hervor. 

Es herrscht die Vorstellung, dass das Paar Klimt selbst und seine Freundin Emilie 

Flöge verkörpert. In seinen Werken sind die schmückenden Linien, die floralen und 

geometrischen Formen zu bemerken. 

 

 

Prilog 26                                                                   Prilog 27 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://de.wikipedia.org/wiki/Gustav_Klimt
https://de.wikipedia.org/wiki/Jugendstil
https://de.wikipedia.org/wiki/Emilie_Fl%C3%B6ge
https://de.wikipedia.org/wiki/Emilie_Fl%C3%B6ge
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Prilog 28 

 

Schau das Bild an und beantworte die Fragen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1. Wie findest du das Bild?  

2. Was hast du ü er das Mädchen und den Jungen erfahren?  

3. Wie wirkt das Bild auf dich?  

4. Warum ist das Bild lustig?  

5. Welche Funktion hat der Text? 

6. Wie nennt man dieses Bild? 

7. Wo kann man es noch sehen?  

8. Wer hat es gemacht?  

9. Wie ist es entstanden?  

10. Was braucht man alles, um es zu machen? 
 

Prilog 29 

 

Denk dir ein eigenes Meme aus. 
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Prilog 30                                                                         Prilog 31 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Prilog 32 

 

Prilog 33 

Hörtext: Das Bild zeigt ein Dirndl. Der Begriff Dirndl bezeichnet ein Kleid mit engem, oft 

tief ausgeschnittenem Oberteil. Traditionell hat das Dirndl eine Tasche vorne oder an der 

Seite eingear eitet. Dazu wird eine meistens weiße Bluse getragen. Es wird sowohl auf 

Jahrmärkten und Kirchweihfesten im ländlichen Raum als auch auf größeren Volksfesten, wie 

dem Münchner  Oktoberfest  vor allem in Süddeutschland und 

einigen Alpenregionen getragen. Das Tragen des Dirndls nimmt seit den 1990er Jahren sehr 

stark zu.  

 Meine Meinung Lösung 

 

Was ist das? 

 

  

 

Woran erkenne ich es? 

 

  

 

Was ist das Thema der 

Stunde? 

 

  

https://de.wikipedia.org/wiki/Kleid
https://de.wikipedia.org/wiki/Kirchweih
https://de.wikipedia.org/wiki/Oktoberfest
https://de.wikipedia.org/wiki/Alpenraum#Politische_Gliederung
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12. Summary  

 
The necessity of developing visual literacy stems from the fact that we are constantly 

surrounded by a large amount of images in everyday life, which requires the ability to 

interpret them and use them meaningfully in communication. The topic of this thesis is the 

concept of visual literacy and its development in German language teaching. The aim of this 

paper is to point out the possibility of encouraging and developing visual literacy in German 

language teaching, given that images are an indispensable tool in German language teaching. 

In addition to using images to facilitate the learning of new words and grammar, the paper 

indicates how images should be viewed as a communicative medium that contains a number 

of information whose interpretation requires an analytical approach. Theoretical 

considerations of the concept of visual literacy are supported by the practical part of the 

paper, which provides concrete suggestions and examples of how to use different types of 

images in German language teaching to overcome common descriptive procedures and 

encourage students to critically approach the images, whereby visual literacy develops. 

 

Key words: visual literacy, images, communication, German language teaching, analytical 

approach 
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2010. i 2011. te ljetnu školu njemačkog jezika u „Actilingua Schule“ u Beču 2012., a potom i 

2013. ljetnu školu engleskog jezika u „Embassy Summer London“. Goethe Zertifikat C1 

poloţila sam 2019., a aktivno se sluţim i engleskim jezikom. U slobodno vrijeme crtam. S 

radom „Ljepota je različitost“ sudjelujem 2014. na 6. MeĎunarodnom festivalu zastavica 

„Cest is d' Best“ u Zagrebu, a od 16. -  30. 6. 2021. predstavljam svoje radove u Knjiţnici i 

čitaonici „Fran Galović“ Koprivnica u sklopu programa „Prostor za vas“. 

 

 

 

 

 

 

 

 


